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ﻣﻘﺪﻣﺔ
ﻛﺸﻒ ﷲ ﻋﻦ ﻧﻔﺴﻪ ﻟﻠﺒﺸﺮﻳﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺮﺟﺎﻝ ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﺣﺎﺓ ﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﺍﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ 	ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺣﻮﺍﻟﻲ ﺃﺭﺑﻌﻴﻦ ﻛﺘﺎﺑًﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﺪﺍﺭ ﻗﺮﻭﻥ ﻋﺪﻳﺪﺓ. ﻟﻘﺪ ﺗﺤﺪﺙ ﻓﻲ ﺍﻷﺻﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ، ﺇﻟﻰ ﻗﺎﺩﺓ ﻭﺭﺅﺳﺎﺀ ﺍﻟﻌﺎﺋﻼﺕ ﻛﻤﺎ ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ ﺁﺩﻡ ، ﺇﻳﻨﻮﻙ ، ﻧﻮﺡ ، ﺃﻳﻮﺏ ، ﺃﺑﺮﺍﻫﺎﻡ ، ﺇﺳﺤﺎﻕ 		ﻳﻌﻘﻮﺏ ، ﻭﻣﻮﺳﻰ. ﺗﺤﺪﺙ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻻﺣﻖ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺃﻧﺒﻴﺎﺀ ﻣﺜﻞ ﺻﻤﻮﺋﻴﻞ . ﻭﺇﺷﻌﻴﺎﺀ ﻭﺟﻴﺮﻣﻴﺎ ﻭﺩﺍﻧﻴﺎﻝ ، ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ﺍﻷﻗﻞ ﺷﻬﺮﺓ

ﻣﻌﺎﻧﻲ ﻛﻠﻤﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ Webster ﻳﻌﻄﻲ
ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﻠﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﻀﻢ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﻭﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ a)
(www.merriam- ).ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﻤﻘﺪﺳﺔ ﻟﺒﻌﺾ ﺍﻟﺪﻳﻦ ﺍﻵﺧﺮ (ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻳﺔ )b
webster.com)
ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﻤﻘﺪﺳﺔ" ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺏ ﻭﺍﺣﺪ ﻫﻲ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ"
. ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻌﻼﻗﺘﻬﻢ ﺑﺎﻹﻟﻪ ﻳﻬﻮﻩ - ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ a)
ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺮﺳﻞ ﺃﻭ ﺃﻭﻟﺌﻚ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺮﺗﺒﻄﻮﻥ ﺍﺭﺗﺒﺎﻃًﺎ ﻭﺛﻴﻗًﺎ ﺑﻬﻢ ﻓﻴﻤﺎ b) ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺮﺳﺎﻟﺔ ﺍﺑﻦ ﷲ ، ﻣﺎ ﻗﺎﻟﻪ ﻭﻓﻌﻠﻪ ﺃﺛﻨﺎﺀ ﻭﺟﻮﺩﻩ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺭﺽ - ﺍﻟﻌﻬﺪ . ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ
ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﺒﺎﺭﺓ ﻋﻦ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻋﻠﻰ ﻣﺪﺍﺭ ﺣﻮﺍﻟﻲ ﺳﻨﻴﻦ. ﺗﻢ ﺗﻘﺴﻴﻢ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺇﻟﻰ ﻗﺴﻤﻴﻦ ، ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﻭﺍﻟﻌﻬﺪ1500 . ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ
targums ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻴﻼﺩ. ﺑﺪﺃ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﺇﻟﻰ ﺁﺭﺍﻣﻲ. ﻭﺗﺴﻤﻰ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ 400 ﺍﻵﺭﺍﻣﻴﺔ. ﺳﺎﻋﺪﺕ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﺸﻌﺐ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻱ ، ﺍﻟﺬﻱ ﺑﺪﺃ ﻳﺘﺤﺪﺙ ﺍﻵﺭﺍﻣﻴﺔ ﻣﻦ ﻭﻗﺖ ﺃﺳﺮﻫﻢ ﻓﻲ ﺑﺎﺑﻞ ، ﻋﻠﻰ ﻓﻬﻢ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﺤﺪﺛﻮﻧﻬﺎ ﻋﺎﺩﺓ. ﻓﻲ
ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻷﻭﻝ ﻓﻠﺴﻄﻴﻦ ﻣﻦ ﻳﻮﻡ ﻳﺴﻮﻉ ، ﻛﺎﻥ ﺍﻵﺭﺍﻣﻲ ﻻ ﻳﺰﺍﻝ ﺃﻛﺜﺮ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻤﻨﻄﻮﻗﺔ ﻋﺎﺩﺓ. ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﻣﺎﺭﺍﻧﺎﺛﺎ : "ﻟﻘﺪ ﺣﺎﻥ ﺭﺑﻨﺎ " ، 1 ﻛﻮﺭﻧﺜﻮﺱ
ﻫﻮ ﻣﺜﺎﻝ ﻋﻠﻰ ﻛﻠﻤﺔ ﺁﺭﺍﻣﻴﺔ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ. 4 16:22
، ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ، ﺣﻮﺍﻟﻲ 250 ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻴﻼﺩ ، ﻗﺎﻡ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﻓﻲ ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻳﺔ  									ﻣﺼﺮ ، ﺑﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ. ﺃﺻﺒﺤﺖ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺗُﻌﺮﻑ ﺑﺎﺳﻢ  	ﺃﻭ "ﺳﺒﻌﻴﻦ" ﻷﻧﻪ ﻭﻓﻗًﺎ ﻟﻠﺘﻘﺎﻟﻴﺪ (ﺍﻷﺳﻄﻮﺭﺓ) 70 (ﺃﻭ )72 ﻋﻤﻞ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﻋﻠﻰ septuagint  			ﺃﻭ )72 ﻳﻮﻣًﺎ ﻹﻧﺘﺎﺝ [ ﺫﻟﻚ.] ﻏﺎﻟﺑًﺎ ﻣﺎ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻛﺘﺎﺏ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﺩ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻛﺘﺎﺏ( 70  					ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺬﻱ LXX ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﺩ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻧﻘﻠﻮﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ. ﻛﺎﻧﺖ  											ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺘﻪ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ. 5  								ﺑﺤﻠﻮﻝ 100 ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻴﻼﺩ. ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ ﻭﺍﻷﺭﺍﻣﻴﺔ ﺗﺘﺄﻟﻒ ﻣﻦ ﺗﺴﻌﺔ 										ﻭﺛﻼﺛﻴﻦ ﻛﺘﺎﺑًﺎ ﻳﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﺑﺎﺳﻢ "ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﻭﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ" ﺃﻭ "ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﻭﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ 				ﻭﺍﻟﻤﺰﺍﻣﻴﺮ" ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻹﺳﺮﺍﺋﻴﻠﻴﻴﻦ. ﺧﻼﻝ ﻭﻗﺖ ﻳﺴﻮﻉ ﻭﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ، ﻛﺎﻥ ﻳﻄﻠﻖ ﻋﻠﻴﻬﻢ 						، ﺃﻳﺿًﺎ "ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ". ﻧﺸﻴﺮ ﺇﻟﻴﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ. "ﻳﻌﻠﻦ ﺟﻮﺯﻳﻔﻮﺱ ، ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻴﻼﺩ) ، " ﻟﻢ ﻳﺠﺮﺅ ﺃﺣﺪ (424 Artaxerxes ﻣﺆﺭﺥ ﻳﻬﻮﺩﻱ ﻏﻴﺮ ﻣﺴﻴﺤﻲ ، ﺃﻧﻪ ﻣﻨﺬ ﻭﻓﺎﺓ 		ﺣﺘﻰ ﻳﻮﻣﻨﺎ ﻫﺬﺍ ، ﻋﻠﻰ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﺇﻟﻴﻬﻢ ، ﺃﻭ ﺃﺧﺬ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﻣﻨﻬﻢ ، ﺃﻭ ﻹﺟﺮﺍﺀ ﺃﻱ ﺗﻐﻴﻴﺮ 							ﻓﻴﻬﺎ ". ﻳﺸﻴﺮ ﻫﺬﺍ ﺑﻮﺿﻮﺡ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺮﻳﻌﺔ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻳﺔ ﺗﻮﻟﻰ ﺷﻜًﻟﺎ ﻣﺴﺘﻘﺮًﺎ ﻓﻲ ﺯﻣﻦ ﻋﺰﺭﺍ ﻭﻧﺤﻤﻴﺎ ".6
ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻤﻜﺘﻮﺏ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ [Extants] ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻮﻓﺮﺓ ﺣﺎﻟﻳًﺎ : ﻫﻲ (RD)] Captivity Babylon ﻭﺍﻵﺭﺍﻣﻴﺔ [ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺧﻼﻝ
ﺗﺸﻴﺴﺘﺮ ﺑﻴﺘﻲ ﺑﺎﺑﻴﺮﻱ -100 400 ﻡ a.
b. Codex vaticannus ﻭ Codex Sinaiticus 350 AD [Codex ﻝ ﻻﺗﻴﻨﻲ ﻫﻮ
(RD)] ﺭﻣﺰ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ

ﻫﻮ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻌﺒﺮﻱ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻱ (MT) ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻤﺎﺳﻮﺭﻱ c.
ﺗﺎﻧﺎﺥ.) ﺇﻧﻪ ﻻ ﻳﺤﺪﺩ ﻓﻘﻂ ﻛﺘﺐ ﺍﻟﻜﻨﺴﻲ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻳﺔ ، ﻭﻟﻜﻦ ﺃﻳﺿًﺎ ﺍﻟﻨﺺ( ﺍﻟﺪﻗﻴﻖ ﻟﻠﻜﺘﺐ ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺗﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻳﺔ ، ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﺼﻮﺗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻜﺎﺋﻦ ﻟﻜﻞ
ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺭﺟﺢ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻘﺮﻧﻴﻦ ، MT ﻣﻦ ﺍﻟﻘﺮﺍﺀﺓ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻭﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ. ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ
ﺍﻟﺴﺎﺑﻊ ﻭﺍﻟﻌﺎﺷﺮ ، ﻋﻠﻰ ﻧﻄﺎﻕ ﻭﺍﺳﻊ ﻛﺄﺳﺎﺱ ﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﻓﻲ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻟﺒﺮﻭﺗﺴﺘﺎﻧﺘﻴﺔ ، ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﻮﺩ ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ ﺃﻳﺿًﺎ ﻟﻸﻧﺎﺟﻴﻞ aﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ6.
)ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ (ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﻳﻬﻮﺩﻳﺔ / ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ
ﺗﺎﻧﺎﺥ - ﺍﺳﻢ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻱ. ﺇﻧﻪ ﺍﺧﺘﺼﺎﺭ ﻟـ [ ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺓ ، ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ
(nevi'ilm) ، ﻭﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ (ketuvim)].1
ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺓ
ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺓ ﻫﻲ ﻛﻠﻤﺔ ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ ﺗﻌﻨﻲ ﻋﻘﻴﺪﺓ ﺃﻭ ﺗﻌﻠﻴﻢ. ﻟﻘﺪ ﺗﻢ ﺗﺒﺠﻴﻠﻪ ﻛﻜﻠﻤﺔ ﷲ 		ﺍﻟﻤﻠﻬﻤﺔ. ﻳﻘﺎﻝ ﺑﺎﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ ﺃﻥ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻦ ﻣﻮﺳﻰ ﻣﻦ ﻗﺒﻠﻪ. ﻳﺸﺎﺭ ﺃﺣﻴﺎﻧًﺎ ﺇﻟﻰ 	ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺓ ﺑﺎﺳﻢ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ (ﺍﻟﻤﻜﺘﻮﺏ) ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺓ ﺍﻟﻤﻜﺘﻮﺑﺔ. ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺓ ﻫﻲ ﺍﻟﺠﺰﺀ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﺗﺎﻧﺎﺥ ، ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻌﺒﺮﻱ ، ﻭﻳﺘﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺧﻤﺴﺔ ﻛﺘﺐ. ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﺴﺒﺐ ، ﻳﻄﻠﻖ ﺃﻭ "ﻛﺘﺐ ﻣﻮﺳﻰ ﺍﻟﺨﻤﺴﺔ".2Chumash ﺃﻭ Pentateuch ﻋﻠﻴﻪ ﺃﻳﺿًﺎ

ﺍﻟﺘﻠﻤﻮﺩ
. ﻫﻮ ﺳﺠﻞ ﺍﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﺍﻟﺤﺎﺧﺎﻣﻴﺔ Shas) (AKA Talmud
(RD)] ﻫﻞ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻫﺬﺍ ﻫﻮ "ﺍﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ" ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺗﻬﻤﻬﺎ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﻳﺴﻮﻉ ﺑﺎﻻﻧﺘﻬﺎﻛ؟[ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑـ                                                                                                            ﻣﻨﺎﻗﺸﺎﺗﻬﻢ
ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ A) )ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻱ ﺏ ﺟﻤﺎﺭﻙﺍﻷﺧﻼﻕc) ﺗﺎﺭﻳﺦ d)
: ﺍﻟﺘﻠﻤﻮﺩ ﻟﺪﻳﻪ ﻣﻜﻮﻧﺎﻥ
a) The Mishnah (c. 200 CE) ، ﻣﻦ ﻣﻜﺘﻮﺑﺔ ﺧﻼﺻﺔ ﺃﻭﻝ
. ﻗﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﻔﻢ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻳﺔ
ﻭﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ Mishnah ﺣﻮﺍﻟﻲ 500 ﻡ) ، ﻣﻨﺎﻗﺸﺔ ﻣﻦ( Gemara b)
ﻏﺎﻟﺑًﺎ ﻣﺎ ﺗﻐﺎﻣﺮ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﻧﺘﻴﻚ ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺍﺿﻴﻊ ﺃﺧﺮﻯ ﻭﺗﺴﺘﻐﻞ ﻋﻠﻰ ﻧﻄﺎﻕ ﻭﺍﺳﻊ ﻋﻠﻰ     ﻫﻮ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﻝ Gemara . ﺑﺎﻟﺘﺒﺎﺩﻝ Gemara ﻭ Talmud ﻏﺎﻟﺑًﺎ ﻣﺎ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍ ﻟtanakh.ﻤﺼﻄﻠﺤﺎ ﺕ
ﺟﻤﻴﻊ ﺭﻣﻮﺯ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﺤﺎﺧﺎﻣﻴﺔ ﻭﻧﻘﻠﺖ ﻛﺜﻴﺮﺍ ﻓﻲ ﺍﻷﺩﺏ ﺍﻟﺤﺎﺧﺎﻣﻴﺔ ﺍﻷﺧﺮﻯ. ﺍﻟﺘﻠﻤﻮﺩ ﻛﻠﻪ
، Sedarim Shisha ﺍﺧﺘﺼﺎﺭ ﻟـ Shas- ﻳﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻪ ﺃﻳﺿًﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﺗﻘﻠﻴﺪﻱ ﺑﺎﺳﻢ
3 Mishnah. ﺳﺘﺔ ﺃﻭﺍﻣﺮ" ﻣﻦ"

ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ
ﻟﻘﺪ ﺍﻛﺘﻤﻞ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ، ﺃﻭ ﺍﻛﺘﻤﻠﺖ ﺑﺸﻜﻞ ﻛﺒﻴﺮ ، ﺣﻮﺍﻟﻲ 100 ﻣﻴﻼﺩﻱ. ﻏﺎﻟﺒﻴﺔ" ". ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻮﺟﻮﺩﺓ ﻗﺒﻞ ﻋﺸﺮﻳﻦ ﺇﻟﻰ ﺃﺭﺑﻌﻴﻦ ﻋﺎﻣًﺎ ﻗﺒﻞ ﺫﻟﻚ
ﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﺑﻮﻗﺖ ﻗﺼﻴﺮ A. ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻣﺒﻜﺮ ، ﺗﻢ ﺍﻻﻋﺘﺮﺍﻑ ﺑـ 367 Bruce F.F. ﻭﻓﻗًﺎ ﻟـ ﻣﻴﻼﺩﻱ ﺃﻥ 2 ﺑﻄﺮﺱ ، 2 ﻭ 3 508 ، c ﻗﺒﻠﻬﻢ ﻗﺎﺩﺓ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﻐﺮﺑﻴﺔ. "ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﺣﺘﻰ ﺟﻮﻥ ، ﺟﻮﺩ ﻭ

ﺗﻢ ﺗﻀﻤﻴﻦ ﺍﻟﻮﺣﻲ ﻓﻲ ﻧﺴﺨﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺴﺮﻳﺎﻧﻲ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ 	ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟـ 22 ﺍﻷﺧﺮﻯ. "ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ ﺣﺎﺿﺮﺓ ، ﻭﺍﻟﺸﻈﺎﻳﺎ ، ﻭﺍﻟﻠﺘﻤﺎﺕ ، (MSS) ﺍﻟﻴﻮﻡ. ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﻓﺈﻥ ﺁﻻﻑ ﺍﻟﻨﺴﺦ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺼﺮﻓﻴﻴﻦ 		ﻭﺍﻻﻗﺘﺒﺎﺳﺎﺕ ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺃﻭﺍﺋﻞ ﺃﻭﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺗﺘﺎﺡ ﻟﻠﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ. ﺭﺑﻤﺎ . ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺍﻵﻣﻦ ﻟﻠﻘﻮﻝ ﺃﻧﻪ ﻻ ﺷﻳﺀ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺔ
، ﺍﻟﺨﻄﻮﺍﺕ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻓﻲ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺷﺮﻳﻌﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺛﻮﻗﺔ" 	ﺗﺴﺘﺤﻖ ﺍﻟﻮﻗﻮﻑ ﺑﺠﺎﻧﺐ ﺷﺮﻳﻌﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﺮﺑﻨﺎ ﻭﺭﺩﺍﺀﻩ ، ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﺃﺧﺬﻫﺎ ﻓﻲ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺩﻟﻴﻞ . ﻋﻠﻰ ﺗﺪﺍﻭﻝ ﻣﺠﻤﻮﻋﺘﻴﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ
ﺃﻭ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺑﻮﻝ ، ﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺗﻘﺮﻳﺑًﺎ ، Paulinum ﺗﻢ ﺗﺠﻤﻴﻊ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ" 					ﻣﺜﻞ ﺟﻤﻊ ﺍﻹﻧﺠﻴﻞ ﺍﻷﺭﺑﻌﺔ. ﻣﻠﺘﺰﻣﺎﺕ ﺑﺎﻭﻟﻴﻦ. ﺍﻟﻌﻬﺪ ﻭﺣﺪﻩ ﺍﻟﻜﻨﺴﻲ. ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﺍﻟﺘﻲ .		 ﻓﻌﻠﻬﺎ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﻭﻗﺎﻝ ﺇﻥ ﺃﺭﺑﻌﺔ ﻛﺘﺎﺏ ﻣﺨﺘﻠﻔﻴﻦ ، ﺃﺣﺪﻫﻢ ، ﻟﻮﻗﺎ ، ﺭﺑﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻮﺛﻨﻴﻮﻥ 							ﻓﻲ ﺍﻷﺻﻞ ، ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻛﺘﺎﺑًﺎ ﻭﺍﺣﺪًﺎ ﻭﻳﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﺑﺒﺴﺎﻃﺔ ﺑﺎﺳﻢ "ﺍﻹﻧﺠﻴﻞ" ﻣﻊ 				ﻋﻤﻞ ﻛﻞ ﻛﺎﺗﺐ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ "ﺍﻹﻧﺠﻴﻞ ﻭﻓﻗًﺎ ﻟﻤﺎﺛﻴﻮ" ﺃﻭ "ﺍﻹﻧﺠﻴﻞ ﻭﻓﻗًﺎ ﻟﺠﻮﻥ"."ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺔ 			ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺨﻴﺔ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ، ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ ﻫﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﻟﻺﻧﺠﻴﻞ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ، ﻛﺘﺒﻪ ، Acts ﻭ Luke ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻤﺆﻟﻒ ، ﻟﻮﻙ ، ﺍﻟﻄﺒﻴﺐ ﻭﺭﻓﻴﻖ ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ﺑﻮﻝ."7"ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻢ ﻓﺼﻞ 	ﻓﻲ ﺍﻷﺻﻞ ﻗﺪ ﺗﺮﻙ ﻛﻞ Luke ﺗﻢ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺗﻌﺪﻳﻼﺕ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻳﻠﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳﺒﺪﻭ. ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ 						ﺫﻛﺮ ﺍﻟﺼﻌﻮﺩ ﺇﻟﻰ ﻣﻌﺎﻫﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ؛ ﻭﺍﻵﻥ ﺗﻤﺖ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ" ﻭﺗﻢ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﺇﻟﻰ ، ﻹﺧﺮﺍﺝ ﺍﻟﺴﺮﺩ ، 24:51 Luke ﺍﻟﺠﻨﺔ "ﺇﻟﻰ
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ﻳﺆﻛﺪ ﺟﻮﺯﻳﻔﻮﺱ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺬﻱ ﺣﺪﺙ ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﻳﺴﻮﻉ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺭﺽ ﻭﺍﻟﺴﻨﻮﺍﺕ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻟﻠﻜﻨﻴﺴﺔ ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺑﺎﺗﻪ ﻋﻦ ﺍﻷﻣﺔ
. ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻳﺔ
ﻫﺬﺍ ﻻ ﻳﻌﻨﻲ ﺃﻥ ﻛﻞ ﻛﻠﻤﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﺗﺤﻤﻞ ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﺍﻟﺪﻗﻴﻖ ﻟﻠﻜﻠﻤﺔ ﻛﻤﺎ
. ﻳﺘﺤﺪﺙ ﺃﺻﻼً ﺃﻭ ﻣﻜﺘﻮﺑًﺎ
ﻭﻧﻘﻞ 12 NT ﻋﺸﺮ ﻣﺮﺍﺣﻞ ﻣﻦ ﺗﺸﻜﻴﻞ
ﻳﺴﻮﻉ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺨﻲ - ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﺤﺪﺙ ﺑﺎﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﻭﻳﺘﻢ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻷﻓﻌﺎﻝ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻳﺴﻮﻉ ﻧﻔﺴﻪ ﺧﻼﻝ




. ﺍﻟﻌﻤﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺭﺽ

ﺍﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ ﺍﻟﺸﻔﻮﻳﺔ - ﻳﺘﻢ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﺍﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ ﻭﺍﻟﻤﻌﺘﻘﺪﺍﺕ ﻋﻦ ﻳﺴﻮﻉ
. ﻭﺗﻨﻘﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ
ﻣﺼﺎﺩﺭ ﻣﻜﺘﻮﺑﺔ - ﻳﺘﻢ ﺗﺠﻤﻴﻊ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻌﺠﺰﺍﺕ ﻭ/ﺃﻭ ﺃﻗﻮﺍﻝ ﻳﺴﻮﻉ ﻭﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻓﻲ . ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻜﺘﻮﺑﺔ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ
ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ ﺍﻟﻤﻜﺘﻮﺑﺔ - ﺍﻟﺤﺮﻭﻑ ﺍﻟﻔﺮﺩﻳﺔ ، ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ، ﻭﻣﺎ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ، ﻣﻜﺘﻮﺑﺔ . ﺑﺮﺳﺎﺋﻞ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﻟﺤﺎﻻﺕ ﻣﻌﻴﻨﺔ
ﺍﻟﺘﻮﺯﻳﻊ - ﻳﺘﻢ ﻧﺴﺦ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﻭﻣﺸﺎﺭﻛﺘﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﺍﻷﺧﺮﻯ . ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻧﺤﺎﺀ ﺍﻟﺒﺤﺮ ﺍﻷﺑﻴﺾ ﺍﻟﻤﺘﻮﺳﻂ
ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ - ﻳﺒﺪﺃ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﻓﻲ ﺟﻤﻊ ﺭﺳﺎﺋﻞ ﺑﻮﻟﺲ ﻭﺟﻤﻊ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ . ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ
ﺗﻘﺪﻳﺲ - ﺃﺭﺑﻌﺔ ﺃﻧﺎﺟﻴﻞ ، ﻋﺪﺓ ﻣﺠﻤﻮﻋﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺳﺎﺋﻞ ، ﻭﺑﻌﺾ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻣﻘﺒﻮﻟﺔ . ﻛﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻮﺛﻮﻕ
ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ - ﺗُﺮﺟﻢ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺗﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﻟﻐﺎﺕ ﻗﺪﻳﻤﺔ ﻭﺣﺪﻳﺜﺔ ﺃﺧﺮﻯ: ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ . ﻭﺍﻟﺴﺮﻋﺔ ﻭﺍﻟﻘﺒﺒﻴﺔ ﻭﺍﻷﺭﻣﻨﻴﺔ

: ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺮ - ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﺤﻘﻴﻖ ﻓﻲ ﻣﻌﻨﻰ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﻤﻘﺪﺳﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺘﻮﻳﺎﺕ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ
. ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ، ﺍﻟﺮﻭﺣﻴﺔ ، ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺨﻴﺔ ، ﺍﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ ، ﺇﻟﺦ
، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻋﻤﻠﻴﺔ: ﺍﻟﻠﻴﺘﻮﺭﺟﻲ NT ﺍﻟﺘﻄﺒﻴﻖ - ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﺠﺘﻤﻌﺎﺕ ﻭﺍﻷﻓﺮﺍﺩ . ﺍﻷﺧﻼﻗﻲ ، ﺍﻷﺳﺮﺍﺭ ، ﻭﺍﻟﻼﻫﻮﺗﻴﺔ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﺎﺣﺔ ﻟﻠﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻘﺴﻴﻢ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺛﻼﺛﺔ
ﺗﻮﻗﻴﻌﺎﺕ: ﺗﻤﺖ ﻛﺘﺎﺑﺔ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ ﺇﻣﺎ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻳﺪ ﺍﻟﻤﺆﻟﻒ ﺃﻭ ﻋﻦ ﻃﺮﻳﻖ: ﺃﺟﺰﺍﺀ

. ﻛﺎﺗﺐ ﺗﺤﺖ ﺇﺷﺮﺍﻓﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺼﻴﺔ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ: ﻛﺎﻧﺖ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﻣﻀﻐﻮﻃﺔ ﻳﺪﻭﻳًﺎ ﻋﻠﻰ ﻭﺭﻕ ﺍﻟﺒﺮﺩﻱ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﻕ ﺣﺘﻰ
. ﻃﺒﻊ ﻏﻮﺗﻨﺒﺮﻍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻲ ﻷﻭﻝ ﻣﺮﺓ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1456      ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ: ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺘﻢ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺇﻟﻰ ﻟﻐﺔ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ، ﻋﺎﺩﺓ ﻣﺎ ﺗﺘﻢ
ﺗﺮﺟﻤﺘﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ ﻭﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ، ﻭﺍﻟﺨﻄﻮﺍﺕ ، ﻭﺍﻟﺒﺮﺩﻳﺎﺕ. ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﺗﻢ ﺍﺷﺘﻘﺎﻕ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺿﻲ ﻣﻦ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺳﺎﺑﻘﺔ. ﺗﻢ ﺗﺤﻀﻴﺮ ﺃﻭﻝ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻟﺠﻮﻥ ﻭﻳﻜﻠﻴﻒ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1380 ﻣﻦ ﺍﻟﺒﻮﻟﺠﻴﺖ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ. 10
].ﻛﻞ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﻓﻲ ﻗﺒﻌﺎﺕ[ uncials ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺇﻣﺎ ﻓﻲ
، ﻓﻲ ﻛﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ
eactualdocumentsenttothevariouschu or orcsives
].ﺍﻟﺠﺮﻱ ﺍﻟﻤﻜﺘﻮﺑﺔ ﺑﺨﻂ ﺍﻟﻴﺪ ؛ ﺃﻱ ﺧﻂ ﺍﻟﻴﺪ ﻟﺪﻳﻨﺎ [





eactu ، ﻓﻲ ﻛﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ
aldocumentsenttothevarious chu

، ﻓﻲ ﺍﻟﺒﺪﺍﻳﺔ ﺍﻋﺘﺒﺮ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮﻭﻥ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻜﻼﺳﻴﻜﻴﺔ ؛ ﺃﻱ 	ﻫﻮﻣﻴﺮﻭﺱ ﺍﻹﻟﻴﺎﺫﺓ. ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﺑﻌﺪ ﺳﻨﻮﺍﺕ "ﺗﻢ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻵﻻﻑ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﺮﺩﻳﺎﺕ ﻓﻲ Konie		 "ﻣﺼﺮ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺘﻲ ﻋﺮﺿﺖ ﺷﻜًﻟﺎ ﻣﻦ ﺃﺷﻜﺎﻝ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﻤﻰ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ، ﻭﻫﺬﺍ ﻳﻌﻨﻲ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺑﺪﺃﻭﺍ ﻓﻲ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺃﻥ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻗﺪ" 			ﻭﻟﻐﺔ ﺍﻟﺸﻌﺐ ، ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﻧﻮﻉ ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ، Koine ﻛﺘﺐ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﻮﻛﺔ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻈﺎﻫﺮ."11
ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ، ﺍﻟﻌﻮﻻﺕ ، ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ
ﻛﺎﻧﺖ ﻫﻨﺎﻙ ﻣﺠﻠﺪﺍﺕ ﻣﻜﺘﻮﺑﺔ ﺣﻮﻝ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺗﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻭﺗﺮﺟﻤﺘﻪ. ﻋﺪﺩ ﻻ ﻳﺤﺼﻰ ﻣﻦ ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ﻗﺪ ﺍﻧﺘﻘﺎﺩ ﻟﺠﻬﺪ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻭﻣﺎ ﺯﺍﻝ ﺁﺧﺮﻭﻥ ﻳﻤﺘﺪﺣﻮﻥ ﻟﻠﻤﻨﺤﺔ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﻴﺔ 	ﺍﻟﻤﻤﺘﺎﺯﺓ. ﻓﻘﺪ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺣﻴﺎﺗﻬﻢ ﺃﻭ ﻋﺎﻧﻮﺍ ﻣﻦ ﺍﻻﺿﻄﻬﺎﺩ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺮﻏﺒﺘﻬﻢ ﻓﻲ . ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻓﻲ ﻟﻐﺔ ﺍﻟﺮﺟﻞ ﺍﻟﻌﺎﺩﻱ

	ﻣﻦ 24000 ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ (5000 ﻓﻲ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ). ﺗﻢ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﻣﺎ ﻳﻘﺮﺏ ﻣﻦ ﻣﺎﺋﺔ
	ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻛﺜﺮ

	ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﻌﺸﺮﻳﻦ ﻣﻊ ﺃﺟﺰﺍﺀ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ. ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺘﺎﺳﻊ ﻋﺸﺮ ، ﺗﻢ
	ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ

	ﺍﻟﻌﺜﻮﺭ ﻋﻠﻰ ﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ ، ﺑﻌﻀﻬﺎ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﺃﻫﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﻮﺻﻮﻓﺔ ﺃﺩﻧﺎﻩ. 15
	



Codex sinaiticus. 16
ﺍﻛﺘﺸﻒ ﻫﺬﺍ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻗﺴﻄﻨﻄﻴﻦ ﻓﻮﻥ ﺗﻴﺸﻨﺪﻭﺭﻑ ﻓﻲ ﺩﻳﺮ ﺳﺎﻧﺖ ﻛﺎﺛﺮﻳﻦ ﻋﻨﺪ
ﺳﻔﺢ ﺟﺒﻞ ﺳﻴﻨﺎﺀ ، ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺮﺟﻊ ﺗﺎﺭﻳﺨﻪ ﺇﻟﻰ ﺣﻮﺍﻟﻲ 350 ﻡ ، ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ. ﺑﺄﻛﻤﻠﻪ

ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺔ. 17
ﻛﺎﻧﺖ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺔ ﻓﻲ ﻣﻜﺘﺒﺔ ﺍﻟﻔﺎﺗﻴﻜﺎﻥ ﻣﻨﺬ ﺣﻮﺍﻟﻲ ﻋﺎﻡ 1481 ﻭﻟﻜﻦ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺻﻨﻌﻬﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ
ﻣﺘﺎﺡ ﻟﻠﻌﻠﻤﺎﺀ ﺣﺘﻰ ﻣﻨﺘﺼﻒ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻣﻦ ﻋﺸﺮ. ﻛﻞ ﺷﻬﺎﺩﺍﺕ ﻗﺪﻳﻤﺔ ﻭﺟﺪﻳﺪﺓ ﻳﺘﻢ ﺗﻀﻤﻴﻨﻬﺎ ﺇﻻ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺒﺮﺍﻧﻴﻴﻦ 9:15 ﻭﺣﺘﻰ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻮﺣﻲ ، ﻭﺍﻟﺮﻋﻮﻳﺔ
ﺑﺎﻋﺘﺒﺎﺭﻩ ﻣﻦ ﺃﻛﺜﺮ ﻧﺼﻮﺹ ﺍﻟﻌﻬﺪ vaticanus Codex ﺭﺳﺎﺋﻞ. ﻳﻌﺘﺒﺮ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺃﻥ . ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺛﻘﺔ
ﻟﻮﺣﺔ ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻳﺔ. 18
ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺗﻘﺮﻳﺑًﺎ
. ﻭﺗﻌﺘﺒﺮ ﺷﻬﻮﺩًﺎ ﻣﻮﺛﻮﻗﻴﻦ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ﻟﻠﺮﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻭﺍﻟﻮﺣﻲ
Codex ephraemi dressed. 19
ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺃﺧﺮﻯ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺟﺰﺀ ﻛﺒﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻭﻟﻜﻦ ﺟﺰﺋﻳًﺎ ﺗﻤﺤﻮﻫﺎ ﻭﻛﺘﺎﺑﺘﻬﺎ ﻣﻊ ﺧﻄﺐ ﺍﻟﻘﺪﻳﺲ ﺃﻓﺮﺍﻡ. ﺗﻢ ﻓﻚ ﺭﻣﻮﺯﻩ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻻﺣﻖ ﻣﻦ
Tischendorf. ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺠﻬﻮﺩ ﺍﻟﻤﻀﻨﻴﺔ ﻣﻦ
Codex Bezae. 20
ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﻭﺗﻌﻤﻞ ﺑﻨﺺ . ﻣﺨﺘﻠﻒ ﺗﻤﺎﻣًﺎ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺤﻘﺒﺔ
Codex Washingtonianus (21 .)ﺍﻟﺤﺮﺓ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺃﻳﺿًﺎ ﺗﺴﻤﻰ





ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻣﻊ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻷﺭﺑﻌﺔ - ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﻣﻌﻬﺪ . ﺳﻤﻴﺜﺴﻮﻧﻴﺎﻥ ﻓﻲ ﻭﺍﺷﻨﻄﻦ ﺍﻟﻌﺎﺻﻤﺔ
ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻋﺸﺮ ﻭﺻﺤﺎﻓﺔ ﺟﻮﺗﻨﺒﺮﻍ ، ﻛﺎﻧﺖ ﺟﻤﻴﻊ ﻧﺴﺦ ﺃﻱ ﻋﻤﻞ ﺑﺎﻟﻴﺪ ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ" ﺗﺴﻤﻰ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ. ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﻭﺟﻮﺩ ﺑﻌﺾ ﺍﻻﺧﺘﻼﻓﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺺ ﺑﻴﻦ ﺑﻌﺾ
ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ، ﻻ ﺗﻮﺟﺪ ﺍﺧﺘﻼﻓﺎﺕ ﻋﻘﻴﺪﺓ ﺃﺳﺎﺳﻴﺔ ﻛﺒﻴﺮﺓ. ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻧﺆﻣﻦ
." ﺑﺎﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﻟﻨﻜﻮﻥ ﺣﻗًﺎ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ
ﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﺒﺤﺮ ﺍﻟﻤﻴﺖ
Essenes ﺗﺘﻜﻮﻥ ﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﺒﺤﺮ ﺍﻟﻤﻴﺖ ﻣﻦ ﺣﻮﺍﻟﻲ 1000 ﻭﺛﻴﻘﺔ ، ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺭﺟﺢ ﻛﺘﺒﻬﺎ 	ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﻣﻦ ﺣﻮﺍﻟﻲ 200 ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻴﻼﺩ ﺇﻟﻰ 68 ﻡ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﻧﺼﻮﺹ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ 		ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻌﺒﺮﻱ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻛﺘﺸﺎﻓﻬﺎ ﺑﻴﻦ ﻋﺎﻣﻲ 1947 ﻭ 1979 ﻓﻲ ﻛﻬﻮﻑ ﺑﺎﻟﻘﺮﺏ Sea Dead The ﻣﻦ ﻭﺍﺩﻱ ﻗﻤﺮﺍﻥ ﻓﻲ ﺷﺎﻃﺊ ﺍﻟﺒﺤﺮ ﺍﻟﺸﻤﺎﻟﻲ ﺍﻟﻐﺮﺑﻲ) ﻓﻲ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞ. 22
Scrolls Pre-Date Codex Sinaiticus ﻭ Codex Vaticanus (350 AD) 9 ﻭﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕth-Century ،
ﻧﺺ ﻣﺎﺳﻮﺭﻳﺘﻴﻚ. 23   	ﺷﻬﺪ ﺍﻹﺻﻼﺡ ﺍﻟﺒﺮﻭﺗﺴﺘﺎﻧﺘﻲ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﺗﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺸﺘﺮﻙ ﻟﻐﺎﺕ ﺍﻟﻨﺎﺱ. ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﺃﻱ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻣﺘﺎﺣﺔ ﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻲ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺟﻴﻤﺲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ . ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ
ﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕ) ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ( MSS ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1985 "ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ 336، 5 Sztanyo Dick ﻛﺘﺐ 				، ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ (ﻛﻠﻳًﺎ ﺃﻭ ﺟﺰﺋﻳًﺎ ، ﻣﻌﻈﻤﻬﻢ ﺟﺰﺀًﺎ ) ﻣﺤﻔﻮّﺴﺔ ﺣﺎﻟﻳًﺎ ."24..."ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ 					، ﺍﻟﻘﺒﻄﻴﺔ ﻭﺍﻷﺭﻣﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﺴﺮﻳﺮﻳﺔ peshitto ﻳﻮﺟﺪ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ 2000 ﻧﺴﺦ ﻗﺪﻳﻤﺔ ، ﻣﺜﻞ 						ﻣﻌﻈﻤﻬﻢ ﻳﺮﺟﻊ ﺗﺎﺭﻳﺨﻪ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻘﺮﻧﻴﻦ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺜﺎﻟﺚ. ﻋﻼﻭﺓ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ، ﻟﺪﻳﻨﺎ ﺣﻮﺍﻟﻲ ﺃﺧﺮﻯ-ﻣﻌﺎﻟﺠﺔ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ 24000 ﻧﺴﺨﺔ ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ ﺃﻭ ﺃﺟﺰﺍﺀ ﻣﻦ LATIN. MANUSING ﻧﺴﺨﺔ ﻣﻦ 8000 		ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ. ﻫﺬﻩ ﻣﺆﺭﺧﺔ ﻣﻦ 100 ﺇﻟﻰ 300 ﺳﻨﺔ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﻨﺴﺦ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ. 25 "ﻻ ﺷﻚ ﺃﻥ 	ﻫﻨﺎﻙ ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﺍﻟﻴﻮﻡ. ﻣﻊ ﻭﺟﻮﺩ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻭﺍﻟﺒﻄﺎﻗﺎﺕ ﻭﻛﺘﺎﺑﺔ" ﺁﺑﺎﺀ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ 			ﺍﻷﻛﺜﺮ ﺍﺧﺘﻼﻓًﺎ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ ﻣﺎ ، ﻛﻴﻒ ﻳﻤﻜﻦ ﻷﻱ ﺷﺨﺺ ﺃﻥ ﻳﻌﺘﻘﺪ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻗﺪ" ﺗﺮﺟﻢ ﻧﻴﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻷﺻﻠﻴﻴﻧ؟


: ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ
ﺍﻟﻘﻀﻴﺔ ﺗﺸﺒﻪ ﺣﺎﻟﺔ ﺇﺭﺍﺩﺓ ﻣﻌﻴﻨﺔ. ﻏﺎﺩﺭ ﺭﺟﻞ ﻧﺒﻴﻞ ﻋﻘﺎﺭًﺎ ﻛﺒﻴﺮًﺎ ﻳﺴﺘﻠﺰﻡ ﻷﺣﻔﺎﺩﻩ ﻓﻲ"
ﺍﻟﺠﻴﻞ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ، ﻭﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺗﻘﺴﻴﻤﻪ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻏﺎﻟﺒﻴﺔﻫﻢ ﻣﻦ 	ﺍﻟﻌﻤﺮ. ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﻔﺎﺻﻞ ﺍﻟﺰﻣﻨﻲ ، ﺗﻢ ﺗﻮﺯﻳﻊ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﺴﺦ ﻣﻦ ﺍﻹﺭﺍﺩﺓ ﺑﻴﻦ . ﺍﻷﻃﺮﺍﻑ ﺍﻟﻤﻬﺘﻤﺔ. ﺃﻋﻄﻰ ﺍﻟﻤﺤﺎﻣﻲ ﻣﻦ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻮﺭﺛﺔ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻧﺴﺨﺘﻴﻦ ﺣﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻹﺭﺍﺩﺓ . ﻛﺎﻧﺖ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺧﻄﺎﺀ ﺗﺆﺛﺮ ﻋﻠﻰ ﺣﻘﻮﻕ ﺍﻟﻮﺭﺛﺔ




ﻛﺎﻧﻮﺍ ، ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ. ﻟﺬﻟﻚ ، ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ. ﺇﻥ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻷﺧﻄﺎﺀ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺴﺦ 	ﻣﺘﺤﻤﺳًﺎ ﻹﻧﺬﺍﺭ ﻣﻤﺎ ﺃﺩﻯ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺳﺘﻔﺴﺎﺭ ، ﻭﺍﻟﺬﻱ ﻃﻮﺭ ﺣﻘﻴﻘﺔ ﺃﻥ ﻣﻦ ﻟﺪﻳﻪ ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﻧﻘﺻًﺎ ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﺎ ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺻﻞ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻘﻴﺪﺓ ﻭﺍﻟﻮﺍﺟﺐ ﻭﺍﻻﻣﺘﻴﺎﺯ. "26

ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ
، ﺍﻵﻥ ﺑﻌﺪ ﺃﻥ ﺗﻢ ﺇﻧﺸﺎﺀ ﺍﻟﺜﻘﺔ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺒﺪﺃ ﺍﻟﻤﺴﺄﻟﺔ ﺍﻟﻤﻌﻘﺪﺓ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﻟﻐﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ (ﺃﻟﺴﻨﺔ). ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻘﺮﺭ : ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ
ﻣﺎ ﻫﻲ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﺒﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺆﺧﺬ ﻣﺠﺘﻤﻌﺔ ﻛﺘﻌﺒﻴﺮ
ﺍﺣﺘﻜﺎﺭﻳ؟  ﻣﺎ ﻫﻲ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺍﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ﻓﻲ ﻟﻐﺔ ﺍﻻﺳﺘﻼﻣ؟ ﻫﻞ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﻧﺸﻄﺔ ﺃﻡ ﺳﻠﺒﻴﺔ؟ ﻫﻞ ﻫﻮ ﻣﻀﺎﻋﻒ ﺍﻟﻤﺎﺿﻲ ﺃﻭ
، ﺍﻟﺤﺎﺿﺮ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻳ؟  ﻫﻞ ﻣﺰﺍﺝ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﻣﺆﺷﺮًﺎ ، ﺧﺎﺿﻋًﺎ
ﻣﺎ ﻫﻲ ﺍﻟﻤﻨﻬﺠﻴﺔ ، ﻧﻈﺮﻳﺎﺕ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ، ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﺐ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎﻭﺿﻓﻲﺮﻭﺍﻟﺭﺘﻳًﺮﺎ؟ﺟﻤﺔ؟
، ﻣﻊ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﻨﺴﺦ MSS ﻓﺈﻥ ، MSS ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ، ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺠﺐ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ
ﻟﻴﺴﺖ ﺩﻗﻴﻘﺔ MSS ﺃﻗﺪﻡ ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ ، ﺃﻭ ﻭﺍﺣﺪ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﻣﻮﺛﻮﻗﻴﺔ؟ ﻧﺴﺦ ، ﺗﻨﺘﺸﺮ ﻋﻠﻰ ﻣﺪﺍﺭ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻋﺪﻳﺪﺓ ، ﻭﻗﺪ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﺠﺮﺩ ﺍﻗﺘﺒﺎﺳﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺬﺍﻛﺮﺓ . ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻷﻭﺍﺋﻞ
ﻣﺎ ﻫﻲ ﻗﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﻴﺘﻢ ﺍﺗﺒﺎﻋﻬﺎ ﺃﻡ ﻳﺠﺐ ﺇﻧﺸﺎﺀ ﻗﻮﺍﻋﺪ ﺟﺪﻳﺪﺓ؟ ﻣﻨﻈﻢ ﻭﺗﺤﻠﻴﻞ ﻭﺗﺼﻨﻴﻒ ﻭﻣﻘﺎﺭﻧﺔ
ﻗﺒﻞ ﺃﻥ ﺗﺘﻤﻜﻦ ﺃﻱ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻓﻌﻠﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﺪﺀ ، ﻳﺠﺐ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻘﻮﺍﻋﺪ ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺟﻤﺎﻋﻴﺔ ﻣﻊ ﺃﻧﻤﺎﻁ ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ ﻭﻗﻮﺍﻋﺪ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺎﺋﻼﺕ ﺍﻟﻨﺼﻴﺔ27. 1.        :ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ
(KJV) ﺑﻴﺰﻧﻄﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺸﺮﻗﻲ ، ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻷﺳﺎﺳﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﻪ ﻧﺴﺨﺔ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺟﻴﻤﺲ A. . ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ
. ﺍﻟﻐﺮﺑﻲ - ﺭﺑﻤﺎ ﺍﻷﻗﻞ ﻣﻮﺛﻮﻗﻴﺔ ﻭﺍﻷﻛﺜﺮ ﺧﻼﻓﺎ B. ﻗﻴﺼﺮﻱ - ﺃﻭﺭﻳﺠﺎﻥ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺇﺣﻀﺎﺭﻩ ﺇﻟﻰ ﻗﻴﺼﺮﻳﺔ C.
ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻳﺎﻥ - ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺍﻟﻜﺘﺒﺔ ﻓﻲ ﺃﻟﻜﺴﻨﺪﺭﺍ ، ﻣﺼﺮ ، ﻭﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻛﻨﺺ ﺃﺳﺎﺳﻲ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ D. ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ                                                                                                                  RSV
)ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ( MSS ﺍﻟﻔﺎﺗﻴﻜﺎﻧﻮﺱ ﺃﻭ ﺏ 1)
2) sinaiticus ﺃﻟﻔﺎ ﺃﻭ MSS (ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﺍﻟﻘﺮﻥ)
ﺍﻟﻘﺒﻄﻴﺔ E.
).ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﺒﻮﻟﺠﻴﺖ (ﺟﻴﺮﻭﻡ ﺗﺮﺟﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ - ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻚ F.
).ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ MSS ﺭﺑﻤﺎ ( peshitto ﺍﻟﺴﺮﻳﺎﻧﻴﺔ ﺃﻭ G.
."ﻋﺮﻭﺽ ﺍﻷﺳﻌﺎﺭ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﻭﻓﻴﺮﺓ ﻣﻦ "ﺁﺑﺎﺀ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ H.
ﺍﺩﺭﺱ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ، "ﺍﻟﻨﻘﺪ ﺍﻟﻨﺼﻲ" ، ﺑﻬﺪﻑ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻷﺻﻠﻲ 2. ﺣﻴﺚ ﻻ ﻳﻮﺟﺪ ﺍﺛﻨﻴﻦ MSS ﺗﻢ ﺗﺠﻤﻴﻌﻬﺎ ﻣﻦ ﻋﺎﺋﻠﺔ ﻧﺼﻴﺔ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻗﺮﺍﺀﺍﺕ ﻣﺘﻐﻴﺮﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺗﻤﺎﻣﺎ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ. ﺗﺆﺩﻱ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﻧﺺ ﺃﻭ                                              MSS ﻣﻦ
ﻧﻮﻉ ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ. ﺃﻧﻮﺍﻉ ﺍﻟﻨﺺ
ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻴﻦ - ﻣﺄﺧﻮﺫﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻲ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻪ ﺑﺎﺳﻢ ﻧﺺ ﺍﻷﻏﻠﺒﻴﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ A.
. ﻭﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﺮﻭﻑ ﺃﻳﻀﺎ ﺑﺎﺳﻢ ﻣﺴﺘﻘﺒﻼﺕ ﺍﻟﻨﺺ KJV. ﺍﻟﻤﺆﻳﺪﻭﻥ ﻭﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻮﻥ ﻓﻲ
، (RSV) ﻣﺄﺧﻮﺫﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻱ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻌﻴﺎﺭ ﺍﻟﻤﻨﻘﺢ Westcott-Hort- B. (ASV). ﻭﺍﻟﻤﻌﻴﺎﺭ ﺍﻷﻣﺮﻳﻜﻲ ، (ESV) ﻣﻌﻴﺎﺭ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ
28 ASV ﺍﻧﺘﻘﺎﺋﻲ - ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻧﻬﺞ "ﺃﻓﻀﻞ ﺍﻷﺩﻟﺔ" ﻭﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻪ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﻣﻨﺬ C.




ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ: ﺗﻢ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻫﺬﻩ Hexapla ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1841 ، ﺗﻤﺖ ﻃﺒﺎﻋﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻣﻦ"
ﻣﻦ ﻛﺒﻴﺮ ﺑﺸﻜﻞ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ Textus Receptus ﻓﻲ Textus English English ، ﺗﻢ ﻭﻗﺪ
ﺗﻢ "Textus": ﺗﻌﻠﻢ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻋﻦ ﻣﻌﻨﻰ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ ﻭﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ ﺑﺸﻜﻞ ﻛﺒﻴﺮ ﺗﻤﺜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ: ﻟﻘﺪ ﺗﻢ ﺗﺤﺴﻦ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ ﻛﺒﻴﺮ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺗﻢ 29










. ﻳﺠﺐ















ﻛﺘﺐ ﺑﻌﺪ


ﺍﻟﻴﻮﻡ UBS UBS 4th ED. ﻭ Nestle’s 27th ed. ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ ﺍﻟﻨﺺ ﻫﻞ
. ﻋﻤﻮﻣًﺎ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ
ﻭﺿﻊ ﻗﻮﺍﻋﺪ ﻟﺘﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﺐ ﺗﻀﻤﻴﻨﻬﺎ ﻭ/ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻨﻬﺎ 3.
ﺍﺳﺘﺒﻌﺎﺩﻫﺎ
. ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺪﻋﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺔ ﺃﻧﻬﺎ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﺇﻣﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺮﻳﺢ ﺃﻭ ﺿﻤﻨﻲ a.
ﻫﻞ ﻛﺘﺐ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺃﻭﻟﺌﻚ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺍﺷﺘﻬﺮﻭﺍ ﻛﻤﻤﺜﻠﻴﻦ ﻋﻦ ﷲ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ b.
ﺃﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻮﺣﻳ؟
ﻫﻞ ﻫﻲ ﺃﺻﻴﻠﺔ ﻭﻻ ﺗﺘﻨﺎﻗﺾ ﻣﻊ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺣﻘﻴﻘﻴﺔ ﻣﻌﺮﻭﻓﺔ؟ c.
ﻫﻞ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﻼﻣﻪ (ﺃﻱ ، ﺗﻢ ﺟﻤﻌﻪ ﻭﻗﺮﺍﺀﺗﻪ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ) ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺷﻌﺐ ﷲ (ﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞ ﻓﻲ d.
ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ) ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺑﻌﺪ ﺍﻟﺘﻜﻮﻳﻧ؟                                             ، ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ      ﻫﻞ ﻛﺘﺒﻪ ﻛﺎﺗﺐ ﻣﻮﺛﻮﻕ ﺃﻭ ﺣﺠﺮ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﻟﻠﻜﻨﻴﺴﺔ ﺃﻭ ﺷﺎﻫﺪ ﻋﻴﺎﻥ e.
ﻟﻸﺣﺪﺍﺛ؟
ﻭ. ﻫﻞ ﻟﺪﻯ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻋﺮﻓﻮﺍ ﺑﺎﻷﺣﺪﺍﺙ ﺍﻟﻤﺰﻋﻮﻣﺔ ﻓﺮﺻﺔ ﻻﺧﺘﺒﺎﺭﻫﺎ؟ ﻳﻜﻮﻥ ﻳﻤﻜﻦ ﺍﺧﺘﺒﺎﺭﻩ ، ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻧﻮﺍ ﻗﺪ ﺣﺪﺛﻮﺍ ﺧﻼﻝ ﻋﻤﺮ ﺃﻭﻟﺌﻚ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺤﻜﻤﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺃﺻﺎﻟﺘﻬﻢ. 30
ﺗﻢ ﺍﺳﺘﺒﻌﺎﺩ ﺍﻷﻣﺜﻠﺔ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ ﺃﺩﻧﺎﻩ ﻓﻲ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﻭﻟﻜﻦ ﻫﻨﺎﻙ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ. 31 ﻫﺬﻩ : ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻠﺨﻴﺼﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ
ﻓﻮﺍﺕ ﺍﻷﻭﺍﻥ a)
ﻟﻢ ﻳﻜﺘﺒﻪ ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ﺃﻭ ﺷﺮﻳﻚ ﻣﻘﺮﺏ b)
).ﻳﺘﻨﺎﻗﺾ ﻣﻊ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺣﻘﻴﻘﻴﺔ ﻣﻌﺮﻭﻓﺔ (ﻫﺮﻃﻘﺔ c)
ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﻮﺟﺪ ﺇﺻﺪﺍﺭﺍﺕ septuagint ﻣﻦ ﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻣﻦ Apocrypha ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ ﻟﻬﺎ . 32

ﺧﻄﺎﺏ ﻛﻠﻴﻤﻨﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﻛﺘﺒﺘﻪ ﻋﻦ 6-95 ﻡ ﺑﺎﺳﻢ ﻛﻨﻴﺴﺔ ﺭﻭﻣﺎ ﻭﺗﻢ ﺗﻀﻤﻴﻨﻪ ﻓﻲ
ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻘﻮﺍﺋﻢ ﺍﻟﻜﻨﺴﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ. ﻛﻠﻴﻤﻨﺖ ﺃﻧﺎ ﺃﻗﺪﻡ ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ ﻣﺴﻴﺤﻴﺔ ﻟﻴﺴﺖ
ﻓﻲ ﺍﻟﺸﺮﻳﻌﺔ. ﺗﻢ ﺗﺼﻨﻴﻒ ﺍﻟﺮﺳﺎﻟﺔ ﺍﻵﻥ ﻛﺠﺰﺀ ﻣﻦ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ
ﺗﺴﻤﻰ "ﺍﻵﺑﺎﺀ ﺍﻟﺮﺳﻮﻟﻴﻴﻦ" ، ﻭﻫﻲ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻤﻜﺘﻮﺑﺔ ﺑﻴﻨﻤﺎ
ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺮﺳﻞ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺷﻬﻮﺩ ﺍﻟﻌﻴﻮﻥ ﻟﺤﻴﺎﺓ ﻳﺴﻮﻉ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﻻ ﺗﺰﺍﻝ ﻋﻠﻰ ﻗﻴﺪ
. ﺍﻟﺤﻴﺎﺓ
ﻫﻮ ﺩﻟﻴﻞ Didache . ﺗﻌﻠﻴﻢ ﺍﻟﺮﺏ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﻣﻢ Didache:
ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﺍﻷﺧﻼﻗﻲ ﻭﻣﻤﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﻤﻌﺮﻭﻓﺔ ﺑﺨﺪﻣﺘﻬﺎ ﺍﻹﻓﺨﺎﺭﺳﺘﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ
ﻟﻌﺪﺓ ﻗﺮﻭﻥ ﺣﺘﻰ ﺗﻢ ﺍﻛﺘﺸﺎﻓﻪ Didache "ﻻ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻟﻐﺔ ﺍﻟﺘﻀﺤﻴﺔ. ﻟﻘﺪ "ﺿﺎﻉ
ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1875 ﻓﻲ ﺩﻳﺮ ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺒﺮ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻄﻨﻄﻴﻨﻴﺔ. ﻣﺜﻞ
ﻫﻮ ﺍﻵﻥ ﺟﺰﺀ ﻣﻦ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ Didache ﻛﻠﻴﻤﻨﺖ ﺍﻷﻭﻝ ، ﻓﺈﻥ




ﺗﺴﻤﻰ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ "ﺍﻵﺑﺎﺀ ﺍﻟﺮﺳﻮﻟﻴﻴﻦ" ، ﺃﻗﺪﻡ ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﻟﺘﺠﻤﻴﻊ ﺃﻛﺒﺮ ﺗﺴﻤﻰ ."ﺁﺑﺎﺀ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ"
ﺃﻭﻝ ﺍﻋﺘﺬﺍﺭ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺟﻮﺳﺘﻴﻦ ﺷﻬﻴﺪ: ﺟﻮﺳﺘﻴﻦ ﺷﻬﻴﺪ ﻫﻮ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﻦ ﺃﺷﻬﺮ 	ﺍﻟﻤﺪﺍﻓﻌﻴﻦ ﻋﻦ ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ.) ﻭﻟﺪ ﺣﻮﺍﻟﻲ 100 ﻡ. ﻓﻲ ﺷﻴﺸﻴﻢ ، ﺍﻟﺴﺎﻣﺮﺓ. ﺗﻢ ﺗﺤﻮﻳﻠﻪ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﺣﻮﺍﻟﻲ .130 ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺟﻮﺳﺘﻴﻦ ﺃﺻﺒﺤﺖ ﺍﻵﻥ ﺟﺰﺀًﺎ ﻣﻦ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ 		ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺗﺴﻤﻰ "ﺁﺑﺎﺀ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ". ﻳﺴﻌﻰ ﺍﻋﺘﺬﺍﺭﻩ ﺍﻷﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﺩﺣﺾ . ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻬﻢ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺿﺪﻫﻢ ﻭﺗﺒﺮﻳﺮ ﺍﻟﺪﻳﻦ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻲ
. ﺇﻧﺠﻴﻞ ﺗﻮﻣﺎﺱ ﻫﻮ ﻣﺜﺎﻝ ﻋﻠﻰ ﻛﺘﺎﺏ ﻧﺸﺄ ﻣﻦ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺗﻢ ﺗﺼﻨﻴﻔﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﺮﻃﻖ 		ﺇﻧﻬﺎ ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺍﻟﻐﻨﻮﺻﻴﺔ. ﻣﻦ ﺑﻴﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻐﻨﻮﺻﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ، ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻦ ﺑﻴﻦ ﺃﻭﻟﺌﻚ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺗﻢ ﺍﻛﺘﺸﺎﻓﻬﻢ ﻓﻲ ﻧﺎﻍ ﺣﻤﺎﺩﻱ ، ﻣﺼﺮ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1945 	ﻓﺈﻥ ﺇﻧﺠﻴﻞ ﺗﻮﻣﺎﺱ ﻟﺪﻳﻪ ﻣﻌﻈﻢ ﺃﻭﺟﻪ ﺍﻟﺘﺸﺎﺑﻪ ﻣﻊ ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﻜﻨﺴﻴﺔ. ﺇﻧﻬﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻟﻴﺴﻮﻉ ، ﻣﻤﺎ ﻳﺸﺒﻪ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ (Logia) ﻣﻦ 114 ﺃﻗﻮﺍ ًﻟﺎ 			ﻭﻏﻴﺮﻫﻢ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺑﺄﻧﻬﻢ ﺃﻗﻮﺍﻝ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﻴﺔ. ﺭﺑﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﺗﻮﻣﺎﺱ ).ﻣﻜﺘﻮﺑًﺎ ﻓﻲ ﺳﻮﺭﻳﺎ ﺣﻮﺍﻟﻲ 140 ﻡ (ﻋﺼﺮ ﻣﺴﻴﺤﻲ ﺃﻭ ﻣﺸﺘﺮﻙ
ﻳﻔﺘﺢ ﺇﻧﺠﻴﻞ ﺗﻮﻣﺎﺱ ﺍﻟﻄﻔﻮﻟﺔ ﺑﻘﺼﺔ ﻋﻦ ﻳﺼﻨﻊ ﻳﺴﻮﻉ ﺍﻟﺒﺎﻟﻎ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻤﺮ ﺧﻤﺲ ﺳﻨﻮﺍﺕ 	ﺍﺛﻨﺎ ﻋﺸﺮ ﻋﺼﺎﻓﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻄﻴﻦ. ﻳﺼﻔﻖ ﻳﺪﻳﻪ. ﻳﺄﺗﻮﻥ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﻴﺎﺓ ﻭﻳﻄﻴﺮﻭﻥ ﺑﻌﻴﺪﺍ . ﻟﻄﻴﻒ ﺍﻟﻘﺼﺔ ﻭﻟﻜﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺼﺔ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ، ﻳﻠﻌﻦ ﺍﻟﻄﻔﻞ ﻳﺴﻮﻉ ﺻﺒﻳًﺎ ﻭﻳﺠﻌﻠﻪ ﻳﺬﻭﺏ. ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻻﺣﻖ 			، ﻏﺎﺿﺐ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺼﻄﺪﻡ ﻃﻔﻞ ﺁﺧﺮ ﺑﻜﺘﻔﻪ ﻭﻳﻀﺮﺑﻪ ﻣﻴﺗًﺎ ! ﻫﺬﺍ ﺍﻹﻳﻧﺴﺠﻴﻮﻞﻉ 		ﻭﺍﻟﺬﻱ ﻗﺪ ﻳﻜﻮﻥ ﻗﺪﻳﻣًﺎ ﺑﻘﺪﺭ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ، ﻫﻮ ﻛﺘﺎﺏ ﻣﺨﺘﻠﻒ ﻋﻦ ﺇﻧﺠﻴﻞ ﺗﻮﻣﺎﺱ . ﺍﻟﻐﻨﻮﺹ
ﺣﻴﺎﺓ ﺁﺩﻡ ﻭﺣﻮﺍﺀ: ﻗﺼﺔ ﺧﻠﻖ ﺃﻛﺜﺮ ﺗﻔﺼﻴﻼً ﻣﻤﺎ ﺗﻮﺟﺪ ﻓﻴﻪ 			، ﺳﻔﺮ ﺍﻟﺘﻜﻮﻳﻦ ، ﻳﺘﻀﻤﻦ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻣﻼﺋﻜﺔ ﻏﻴﻮﺭ ، ﻭﺛﻌﺒﺎﻥ ﺃﻛﺜﺮ ﺻﺮﺍﻣﺔ .					 ﻭﻣﺰﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺣﻮﻝ ﺳﻘﻮﻁ ﺣﻮﺍﺀ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻌﻤﺔ ﻣﻦ ﻭﺟﻬﺔ ﻧﻈﺮﻫﺎ 				ﻛﺘﺎﺏ ﺍﻟﻴﻮﺑﻴﻞ: ﻳﻘﺪﻡ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻌﺒﺮﻱ ﺍﻟﻐﺎﻣﺾ ﺇﺟﺎﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺳﺆﺍﻝ ﺃﺯﻋﺞ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﻟﻌﺪﺓ ﻗﺮﻭﻥ - ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻟﺪﻯ ﺁﺩﻡ ﻭﺣﻮﺍﺀ ﺃﺑﻨﺎﺀ ﻓﻘﻂ ، ﻭﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻫﻨﺎﻙ 	ﺑﺸﺮ ﺁﺧﺮﻭﻥ ، ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﻧﺠﺒﻮﺍ ﺍﻹﻧﺴﺎﻧﻴﺔ؟ ﻳﻜﺸﻒ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺺ ﺃﻥ ﺁﺩﻡ ﻭﺣﻮﺍﺀ ﻟﺪﻳﻬﻤﺎ 		ﺗﺴﻌﺔ ﺃﻃﻔﺎﻝ ﻭﺃﻥ ﺃﺧﺖ ﻛﻴﻦ ﺍﻟﺼﻐﺮﻯ ﺁﻭﺍﻥ ﺃﺻﺒﺤﺖ ﺯﻭﺟﺘﻪ. ﻛﺎﻧﺖ ﻓﻜﺮﺓ ﺃﻥ . ﺍﻹﻧﺴﺎﻧﻴﺔ ﻭﻟﺪﺕ ﻣﻦ ﺳﻔﺎﺡ ﺍﻟﻘﺮﺑﻰ ﻛﺎﻧﺖ ﺟﺬﺭﻳﺔ ﻭﻫﺮﻃﺠﻴﺔ
ﻳﻘﺮﺃ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻣﺜﻞ ﻓﻴﻠﻢ ﺍﻟﺤﺮﻛﺔ ﺍﻟﺤﺪﻳﺜﺔ ، ﻭﺭﻭﺍﻳﺔ ﻋﻦ Enoch: ﻛﺘﺎﺏ 			ﺍﻟﻤﻼﺋﻜﺔ ﺍﻟﺴﺎﻗﻄﺔ ، ﻭﺍﻟﻌﻤﺎﻟﻘﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻄﺸﻴﻦ ﻟﻠﺪﻣﺎﺀ ، ﻭﺃﺭﺽ ﺃﺻﺒﺤﺖ ﻣﻮﻃﻧًﺎ 				ﻟﻺﻧﺴﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﻴﺒﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺘﺰﺍﻳﺪ ﻭﺣﻜﻣًﺎ ﺇﻟﻬﻳًﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺃﻥ ﻳﻨﻜﺮ ﻣﻜﺎﻧًﺎ 		ﻓﻲ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻟﻐﺮﺑﻴﺔ ؛ ﻭﻗﺪ ﺍﺳﺘﺨﺪﻡ ﻟﻌﺪﺓ ﻗﺮﻭﻥ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ 	ﺍﻹﺛﻴﻮﺑﻴﻴﻦ. ﺗﻢ ﺍﻟﻌﺜﻮﺭ ﻋﻠﻰ ﺃﺟﺰﺍﺀ ﻛﺒﻴﺮﺓ ﻣﻦ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻛﺠﺰﺀ ﻣﻦ ﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕ .					 ﺍﻟﺒﺤﺮ ﺍﻟﻤﻴﺖ ، ﻳﻘﺪﻡ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺗﻔﺎﺻﻴﻞ ﻋﻦ ﺣﻴﺎﺓ ﺍﻟﻌﺬﺭﺍﺀ ﻣﺮﻳﻢ James: of Protovangelion The
، ﻻ ﺗﻮﺟﺪ ﻗﺼﺺ ﺍﻟﻮﺍﻟﺪﻳﻦ ، ﻭﻻﺩﺗﻬﺎ ، ﻭﺷﺒﺎﺑﻬﺎ ، ﻓﻲ ﺇﻧﺠﻴﻞ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ .			 ﻟﻜﻨﻬﻢ ﻣﺤﺒﻮﺑﻮﻥ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﺍﻷﻭﺍﺋﻞ 		ﺇﻧﺠﻴﻞ ﻣﺎﺭﻱ: ﻳﻜﺸﻒ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻐﻨﻮﺻﻴﺔ ﺃﻥ ﻣﺎﺭﻱ ﻣﺎﺟﺪﺍﻟﻴﻦ ﺭﺑﻤﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ، ﻭﺭﺑﻤﺎ ﺣﺘﻰ ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ﺍﻟﺮﺍﺋﺪ ، ﻭﻟﻴﺲ ﻋﺎﻫﺮﺓ. ﺑﻴﻨﻤﺎ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ 	ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻧﻪ ﻳﺤﺮﻡ ﺍﻟﻤﺮﺃﺓ ﻣﻦ ﺻﻮﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻲ ، ﻭﻳﺴﺎﻋﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺺ ﻋﻠﻰ . ﺇﺛﺎﺭﺓ ﺍﻟﻨﻘﺎﺵ ﺣﻮﻝ ﺩﻭﺭ ﺍﻟﻤﺮﺃﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ




ﺇﻧﺠﻴﻞ ﻧﻴﻘﻮﺩﻳﻤﻮﺱ: ﻫﺬﻩ ﻫﻲ ﻗﺼﺔ ﻣﺤﺎﻛﻤﺔ ﻳﺴﻮﻉ ﻭﺇﻋﺪﺍﻣﻪ ﻭﺇﻧﺠﺎﺯﻩ 	ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺤﻴﻢ. ﻭﻓﻗًﺎ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻹﻧﺠﻴﻞ ، ﻳﺆﻛﺪ ﺍﻟﻤﺨﻠﺺ ﺳﻠﻄﺘﻪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﻣﻦ .			 ﺧﻼﻝ ﺗﺤﺮﻳﺮ ﺍﻟﺒﻄﺎﺭﻛﺔ ﻣﺜﻞ ﺁﺩﻡ ﻭﺇﺷﻌﻴﺎﺀ ﻭﺃﺑﺮﺍﻫﺎﻡ ﻣﻦ ﺍﻟﺠﺤﻴﻢ 		ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﻟﺒﻴﺘﺮ: ﺗﺸﻴﺮ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﻟﺒﻴﺘﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻃﺮﻳﻘﺔ ﻟﻠﺨﺮﻭﺝ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻘﺎﺏ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻷﺷﺮﺍﺭ ﻭﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺗﻬﺪﻳﺪ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﻫﻮ ﻭﺳﻴﻠﺔ ﻟﻠﻪ ﺃﻥ . ﻳﺨﻴﻒ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻴﺶ ﺣﻴﺎﺓ ﺃﺧﻼﻗﻴﺔ ﻭﺍﺭﺗﻜﺎﺏ ﺧﻄﺎﻳﺎ ﺃﻗﻞ
. ﻳﺠﺐ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻧﻈﺮﻳﺎﺕ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﺳﺎﻟﻴﺐ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻷﻧﺴﺐ 4. ﺃ. ﺣﺮﻓﻲ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ (ﻣﺤﺎﻭﻻﺕ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﺎﻟﺸﻜﻞ ﺍﻟﻨﺤﻮﻱ ، ﻫﻴﻜﻞ ﺍﻟﺠﻤﻠﺔ ﻭ
ﺍﺗﺴﺎﻕ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ.) ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻳﻮﻧﻎ ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ﻭﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻟﺪﺍﺧﻠﻴﺔ ﻫﻲﺃﻣﺜﻠﺔ

. ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻣﻌﺎﺩﻟﺔ ﺣﺮﻓﻴﺔ ﺃﻭ ﺭﺳﻤﻴﺔ - ﻛﻠﻤﺔ ﻟﻠﻜﻠﻤﺔ B.
ﻣﻌﺎﺩﻟﺔ ﺩﻳﻨﺎﻣﻴﻜﻴﺔ - ﺍﻟﻔﻜﺮ ﻟﻠﻔﻜﺮ. ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﺆ ﺍﻟﺪﻳﻨﺎﻣﻴﻜﻲ ﻟﺪﻳﻪ ﺍﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺬﺍﺗﻴﺔ C.
ﻭﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺼﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺎﻫﻢ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ
. ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﺜﻘﻴﻠﺔ ﻭﻟﻜﻦ ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎﻡ ﺃﺳﻬﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﺍﺀﺓ ﻣﺠﺎﻧﻲ ﺑﺸﻜﻞ ﻻ ﻣﺒﺮﺭ ﻟﻪ (ﺭﺃﻱ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺻﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﻣﻊ ﺍﻟﻘﻠﻴﻞ ﺃﻭ ﻻ D.
).ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﺸﻜﻞ
ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻟﻐﻮﻳﺔ ﺃﻭ ﺃﻗﺮﺏ ﻣﻌﺎﺩﻟﺔ ﻃﺒﻴﻌﻴﺔ E.
ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ ﻧﺼﻴﺔ ﺍﻷﺳﺮﺓ ﻭﻧﻮﻉ ﺍﻟﻨﺺ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻡ. ﺃﻱ ﻣﺨﻄﻮﻃﺔ ﻳﺠﺐ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﺃﻗﺪﻡ 5.
ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﺎﺣﺔ ؛ ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﻣﻦ ﺣﻮﺍﻟﻲ 350 ﻡ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﺍﻟﻨﺴﺦ ﺍﻟﻤﺘﺎﺣﺔ
ﻣﺆﺭﺧﺔ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻻﺣﻗ؟                                                                                                                       ﻭﻟﻜﻦ
ﺗﺒﻘﻰ ﺻﺎﺩﻗﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﻭﺍﻟﻤﻌﺎﻧﻲ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ. ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﻓﻲ ﻟﻐﺔ 6. 					ﺍﻻﺳﺘﻼﻡ ﻟﻬﺎ ﻣﻌﺎﻧﻲ ﻣﺘﻨﻮﻋﺔ ﻛﻤﺎ ﺗﻔﻌﻞ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻨﻘﻞ. ﻟﺬﻟﻚ ، ﻳﺠﺐ ﺇﻋﻄﺎﺀ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ 							ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻔﻜﻴﺮ ﻓﻲ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺍﻷﻧﺴﺐ ﻓﻲ ﻟﻐﺔ ﺍﻻﺳﺘﻼﻡ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﺐ 		ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻟﻨﻘﻞ ﻣﻌﻨﻰ ﺍﻷﺻﻞ. ﻣﺜﺎﻝ ﻋﻠﻰ ﻭﺍﺣﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻭﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻫﻮ 			ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﻤﺪﺍﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﻟﻠﺘﺮﺍﺟﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﻄﺲ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﻤﺮ (ﺩﻓﻦ). ﻫﻞ ﻳﺠﺐ 						ﺗﺮﺟﻤﺘﻪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻏﻤﺮ ﺃﻭ ﺻﺐ ﺃﻭ ﻳﺮﺷ؟ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ، ﺍﺳﺘﺴﻠﻢ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ 	، ﻟﻠﻀﻐﻮﻁ ﺍﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻋﺪﻡ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻛﻠﻤﺔ ﺟﺪﻳﺪﺓ ، ﻟﻜﻨﻬﻢ ﺃﻧﺸﺄﻭﺍ ﻛﻠﻤﺔ ﺟﺪﻳﺪﺓ 				ﺗﻌﻤﻴﺪ ، ﻋﻦ ﻃﺮﻳﻖ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ. ﻫﺬﺍ ﺳﻤﺢ ﻟﻠﻜﻠﻤﺔ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﺑﺘﻀﻤﻴﻦ . ﺗﻐﻠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺰﺍﻫﺔ                                    ﺍﻟﻤﻤﺎﺭﺳﺎﺕ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﻌﻨﺎﻫﺎ . ﻟﺬﻟﻚ ، ﺍﻟﻀﻐﻮﻁ ﻭﺍﻟﺴﻴﺎﺳﺔ
ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﺒﺐ ﺍﻟﺘﻌﺒﻴﺮﺍﺕ ﺍﻻﺻﻄﻼﺣﻴﺔ ﻣﺸﺎﻛﻞ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻣﻔﻬﻮﻣﺔ ، ﻋﻠﻰ 			ﻻ ﻋﻼﻗﺔ ﻟﻬﺎ House" Hen the in "Fox ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﺍﻟﻌﺒﺎﺭﺓ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ 		ﺑﺎﻟﺜﻌﺎﻟﺐ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻨﺎﺯﻝ ﺍﻟﺪﺟﺎﺟﺔ ﺑﻤﻌﻨﺎﻫﺎ . ﻗﺪ ﻻ ﻳﺪﺭﻙ ﺍﻟﻤﺮﺀ ﺃﻥ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﻌﺒﻴﺮﺍﺕ 	ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻨﻘﻞ. ﺃﻳﺿًﺎ ، ﻧﻈﺮًﺎ ﻟﻌﺪﻡ ﻭﺟﻮﺩ ﻣﺴﺎﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﻋﻼﻣﺎﺕ ﺗﺮﻗﻴﻢ ﻓﻲ 				ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻌﺠﻮﻟﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺔ ، ﻓﺈﻥ ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺳﺎﺋﻞ ﻣﺜﻞ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻌﻨﻲ "ﷲ ﻻ ﻳﻮﺟﺪ" ﺃﻭ "ﷲ ﺍﻵﻥ ﻫﻨﺎ ". ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺤﺪﺩ "Godisnowhere" . ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ ﻣﺎ ﻫﻮ ﺍﻟﺼﺤﻴﺢ
Word for Word Translation 33 ﺻﻌﻮﺑﺎﺕ
ﻛﻠﻤﺔ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﻣﺴﺘﺤﻴﻠﺔ ﻷﻥ ﺍﻟﻠﻐﺎﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻟﻬﺎ ﻣﺰﺍﺝ ﻭﺃﺯﻣﻨﺔ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﺗﻨﺺ ﻋﻠﻰ: "ﻟﻜﻨﻨﻲ 8-9 16: Corinthians ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﺤﻤﻞ ﻟﻐﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ. ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، 1 	، ﻓﻲ ﺃﻓﺴﺲ ﺣﺘﻰ ﻋﻴﺪ ﺍﻟﻌﻨﺼﺮﺓ ، ﻷﻥ ﺍﻟﺒﺎﺏ ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ ﻟﻠﻌﻤﻞ ﺍﻟﻔﻌﺎﻝ ﻗﺪ ﻓﺳﺘﺢﺄﺑﻘﻟﻰﻲ "(NIV). ﻭﻫﻨﺎﻙ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻤﻦ ﻳﻌﺎﺭﺿﻮﻧﻨﻲ




ﻛﻠﻤﺔ ﻟﻠﻜﻠﻤﺔ: ﺳﻮﻑ ﺗﺴﺘﻤﺮ ﻭﻟﻜﻦ ﻓﻲ ﺃﻓﺴﺲ ﺣﺘﻰ ﻋﻴﺪ ﺍﻟﻌﻨﺼﺮﺓ. ﻓﺘﺢ ﺍﻟﺒﺎﺏ
. ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻲ ﺭﺍﺋﻊ ﻭﻓﻌﺎﻝ ﻭﺧﺼﻮﻡ ﻛﺜﻴﺮ
ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ ، ﻟﻦ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﻣﻨﻄﻘﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ
ﺃﺟﺮﻯ ﺑﻌﺾ (gwt) ﺑﺴﺒﺐ ﺍﻟﺘﻌﺒﻴﺮﺍﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻻﺳﺘﻌﺎﺭﺍﺕ. ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ :١٧ ١٨
ﻣﻨﺎﻗﺸﺎﺕ ﻣﻌﻪ. ﺳﺄﻝ ﺍﻟﺒﻌﺾ: "ﻣﺎ ﻫﻮ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺨﺪﺍﻉ ﺍﻟﻤﺘﺠﻮﻝ stoic ﻭ epicurean ﺍﻟﻔﻼﺳﻔﺔ
ﻣﻨﺘﻘﻲ ﺍﻟﻤﻨﺘﺸﺮ- ﺑﺬﻭﺭ ، ﺑﺎﺑﻞ ﺃﻭ ﺛﺮﺛﺮﺓ) ﻳﺤﺎﻭﻝ ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻟ؟" ﺣﺎﻟﺔ ﺗﺮﺟﻤﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ ؛ "ﻳﺒﺪﻭ(
ﺃﻧﻪ ﻳﺘﺤﺪﺙ ﻋﻦ ﺍﻵﻟﻬﺔ ﺍﻷﺟﻨﺒﻴﺔ." ﻗﺎﻝ ﺍﻟﻔﻼﺳﻔﺔ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﻷﻥ ﺑﻮﻟﺲ ﻛﺎﻥ ﻳﺨﺒﺮ
. ﺍﻷﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﺴﺎﺭﺓ ﻋﻦ ﻳﺴﻮﻉ ﻭﻳﻘﻮﻝ ﺇﻥ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺳﻴﻌﻮﺩﻭﻥ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﻴﺎﺓ
ﺃﻥ ﻛﻞ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﻨﻜﻢ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻌﻠﻢ ﺍﻟﺘﺤﻜﻢ ﻓﻲ ﺟﺴﺪﻩ ... (NIV) ﺗﺴﺎﻟﻮﻧﻴﻜﻲ :4 4 1
(skeuos ktaomai en hagiasmo) ﻭﻣﺸﺮﻓﺔ ﻣﻘﺪﺳﺔ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ . [Skeuos ، (ﺍﻟﺴﻔﻴﻨﺔ ،
، ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ، ﺍﻛﺘﺴﺎﺏ ، ﺍﻣﺘﻼﻙ( ktaomai )ﺗﻨﻔﻴﺬ ، ﺃﻭﺍﻧﻲ ﺃﺳﺮﻳﺔ ، ﻣﻌﺪﺍﺕ ﻣﺤﻠﻴﺔ ، ﺑﻴﻦ ، ﻓﻲ ، ultogether ، ﺑﻌﺪ ، ﺿﺪ ، ﺗﻘﺮﻳﺒﺎ ، ﻓﻲ ، en )ﺍﻣﺘﻼﻙ ، ﺗﻮﻓﻴﺮ ، ﺷﺮﺍﺀ 		، ﺍﻟﻨﻘﺎﺀ ، ﺍﻟﻘﺪﺍﺳﺔ ، ﺗﻜﺮﻳﻢ ﻣﺎ ﻗﺒﻞ.) ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ( hagiasmo )ﻗﺒﻞ ، ﺑﻴﻦ .	 ﺍﻷﻣﻌﺎﺀ ، ﺍﻟﺸﺠﺎﻋﺔ ، ﺍﻟﻤﻮﺩﺓ ، ﺍﻟﺮﺣﻤﺔ ، ﺍﻟﺸﻔﻘﺔ Splagchnon- ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ


، ﻣﻊ ﺍﻟﻤﻜﺎﻓﺄﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺣﺼﻞ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺷﺮﻩ" (niv) ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺏ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ :١ ١٨  ""	 ﺍﻧﺴﻜﺒﺖ (Splagchnon) ﺣﻘﻞ ﻫﻨﺎﻙ ﺳﻘﻂ ﻫﻜﺬﺍ ، ﻭﻳﻨﻔﺠﺮ ﺟﺴﺪﻩ ﻭﺍﺟﺷﻤﺘﻴﺮﻊﻯﺃﻣﻳﻬﻌﻮﺎﺋﺫﻪﺍ ﻷﻥ ﷲ ﻫﻮ ﺳﺠﻠﻲ ، ﻛﻢ ﺃﻧﺎ ﺑﻌﺪ ﻓﺘﺮﺓ ﻃﻮﻳﻠﺔ ﺑﻌﺪ ﻓﺘﺮﺓ" (KJV) 8 1: Philippians ﻭﻳﺬﻛﺮ ". ﻟﻴﺴﻮﻉ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ (Splagchnon) ﻃﻮﻳﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻷﻣﻌﺎﺀ
ﻳﻤﻴﻞ ﻋﻠﻤﺎﺀ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺇﻟﻰ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﺪﻟﺔ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ ، ﻭﻧﻮﻉ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﺋﻲ ، ﻭﻋﺎﺋﻠﺔ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻱ. ﻭﻣﻊ ﻋﺎﺋﻠﺔ ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻴﺔ ، ﻭﺍﻟﻨﻮﻉ ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻲ ﻭﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ NKJV ﺫﻟﻚ ، ﺍﺳﺘﺨﺪﻡ
Westcott-Hort ﺍﻷﺳﺮﺓ ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﺮﺑﻴﺔ ، ﻭﻧﻮﻉ ASV ﺍﻟﻤﻌﺪﻟﺔ ، ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ ﺍﻷﺳﺮﺓ ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﺳﺮﺓ ﺍﻟﻐﺮﺑﻴﺔ ، ﻭﻧﻮﻉ NIV ﻭﻧﻈﺮﻳﺔ ﺣﺮﻓﻴﺔ ﻣﻌﺪﻟﺔ ﻭﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ 	ﺍﻟﺨﺠﻞ ﺍﻟﻐﺮﺑﻲ ﻭﻧﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻌﺎﺩﻟﺔ ﺍﻟﺪﻳﻨﺎﻣﻴﻜﻴﺔ. ﻧﻈﺮﻳﺔ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﺆ ﺍﻟﺪﻳﻨﺎﻣﻴﻜﻲ . ﺃﻛﺜﺮ ﺫﺍﺗﻴﺔ ﻭﻋﺮﺿﺔ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺼﻴﺎﻏﺔ ، ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺃﻗﻞ ﻣﻮﺛﻮﻗﻴﺔ

ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ
ﺑﺪﺃ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ ﺍﻷﻭﺍﺋﻞ ﺑﺒﻌﺾ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ، ﻭﺍﻟﺸﻈﺎﻳﺎ ، ﻭﻛﺘﺎﺑﺎﺕ "ﺍﻵﺑﺎﺀ 			ﺍﻟﺮﺳﻮﻟﻴﻴﻦ" ﻭ "ﺁﺑﺎﺀ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ" ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻣﺒﻜﺮ ﻛﻤﺎ ﻧﻘﻠﻮﺍ ﻓﻲ ﻛﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ ﻣﻦ 	ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺮﺳﻞ. ﺑﻌﺪ ﺳﻨﻮﺍﺕ ، ﺃﺩﻯ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﻧﺺ ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ ﺟﺪﻳﺪ ﻭﻣﺤﺳّﻦ ﻭﺍﻟﺬﻱ ﺃﻭﺿﺢ ﻋﻤﻮﻣًﺎ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻘﺎﻃﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻨﺎﺯﻉ ﻋﻠﻴﻬﺎ .				 ﻣﻊ ﺇﺛﺎﺭﺓ ﺍﻟﺸﻜﻮﻙ ﺣﻮﻝ ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ 		ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻌﻄﻲ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻧﻈﺮﺓ ﻣﻬﻤﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻜﺎﻣﻨﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺗﺮﺟﻤﺘﻬﺎ ﻣﻨﻬﺎ . 13
ﻣﻴﻼﺩﻱ ﺗﺮﺟﻤﺎﺕ ﻣﺒﻜﺮﺓ ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭﺍﺕ 180
. ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﺴﺮﻳﺮﻳﺔ ﻭﺍﻟﻘﺒﺒﻴﺔ ﺑﺪﺃﺕ
ﻣﻴﻼﺩﻱ ، ﻛﺎﻥ ﺍﺳﻢ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻟﻠﺸﻬﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ﻭﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ 195
ﺗﺴﻤﻰ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ. ﻛﻼ ﺍﻟﺤﺼﻴﻦ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﺟﻤﺖ ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻭﻟﻴﺲ ﻫﻨﺎﻙ
ﻧﺴﺦ ﻣﻮﺟﻮﺩﺓ ﺍﻟﻴﻮﻡ. ﺃﺟﺰﺍﺀ





ﻣﻦ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ﺗﻢ ﺍﻟﻌﺜﻮﺭ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻗﺘﺒﺎﺳﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻷﺏ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ
ﺗﻴﺮﺗﻮﻟﻴﺎﻥ ، ﺍﻟﺬﻱ ﻋﺎﺵ ﺣﻮﺍﻟﻲ 220-160 ﻣﻴﻼﺩﻱ ﻓﻲ ﺷﻤﺎﻝ ﺇﻓﺮﻳﻘﻴﺎ ﻭﻛﺘﺐ ﺃﻃﺮﻭﺣﺎﺕ ﻋﻦ
ﻣﻴﻼﺩﻱ. ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺴﺮﻳﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ [image: ].ﻫ300ﻮﺕ
(RD)]. ﺍﻟﺴﺮﻳﺎﻧﻴﺔ [ ﻟﻬﺠﺔ ﺃﺭﻣﻨﻲ ﺭﺑﻤﺎ ﻟﻶﺷﻮﺭﻳﻴﻦ ﻣﺎﺭﻭﻧﻴﺖ ﻭﺍﻟﻜﻠﺪﺍﻟﻲ . ﺗﻤﺖ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺇﻟﻰ ﻛﻞ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻠﻬﺠﺎﺕ ﺍﻷﺭﺑﻌﺔ A. 300
ﻣﻴﻼﺩﻱ. ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻲ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ﻳﺴﻤﻰ ﺇﻳﻄﺎﻟﻴﺎ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﻏﻴﺮ ﻣﻮﺛﻮﻕ ﺑﻪ. "ﻣﻮﺟﻮﺩ 380 		ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺗﻌﺪﺩ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺨﺘﻠﻒ ﻋﻦ ﺑﻌﻀﻬﺎ ﺍﻟﺒﻌﺾ ، ﻭﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﻳﻤﺘﻠﻚ ﺳﻠﻄﺔ ﻗﻴﺎﺩﻳﺔ ﻗﺪ ﻳﺘﻢ ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻭﺟﻮﺩ ﺿﺮﻭﺭﺓ. ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻥ 			ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺍﻟﻔﻮﺿﻮﻳﺔ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ، ﻣﻊ ﺍﺧﺘﻼﻓﻬﻢ ﻭﺗﻐﻴﺮﺍﺗﻬﺎ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻧﻘﻠﺖ [ ﺍﻟﺒﺎﺑﺎ ] ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺇﻟﻰ ﻣﻬﻤﺘﻪ ﻭﻣﻬﻤﺘﻪ ﺇﻟﻰ ﺟﻴﺮﻭﻡ."14"ﻳﻌﺘﻘﺪ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ 				ﺃﻥ ﻛﻞ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻛﺎﻥ ﻳﺘﻜﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﻷﺻﻞ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ. ﺗﺴﻤﻰ ﺍﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ 	، ﺍﻟﻨﺼﻴﺔ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ ﻧﻮﻉ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻐﺮﺑﻲ ، ﻭﻧﻮﻉ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻱ 					ﻭﻧﻮﻉ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻲ. ﻭﺋﺎﻡ) ﻭﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ (ﻛﻞ ﻣﻦ ﺣﻘﻮﻕ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻔﻴﺖ ﻻﺗﻴﻨﺎ ).ﻭﺍﻟﺒﻮﻟﺠﻴﺖ




ﻳﻌﺘﻘﺪ ﻋﺪﺩ ﻗﻠﻴﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﻓﻲ ﺃﻭﻟﻮﻳﺔ ﺁﺭﺍﻣﻴﺔ - ﺃﻥ ﺃﺟﺰﺍﺀ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ" ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻫﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻷﺻﻞ ﺍﻵﺭﺍﻣﻲ ، ﻭﺧﺎﺻﺔ ﺇﻧﺠﻴﻞ ﻣﺎﺛﻴﻮ. ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ، ﻫﻨﺎﻙ ﻋﺪﺩ 		ﺻﻐﻴﺮ ﻳﻘﺒﻞ ﺍﻟﺒﻴﺸﺎ ﺍﻟﺴﺮﻳﺎﻧﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﺗﻤﺜﻞ ﺍﻷﺻﻠﻲ ، ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺃﻥ ﻣﻌﻈﻤﻬﻢ 	ﻳﺘﺨﺬﻭﻥ ﻧﻬﺟًﺎ ﺃﻛﺜﺮ ﺃﻫﻤﻴﺔ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺑﻨﺎﺀ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻷﺻﻠﻲ.""ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ، ﺑﺪﺃﺕ 				ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻛﻠﻐﺔ ﻣﺸﺘﺮﻛﺔ. ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ 			ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ، ﻏﺎﻟﺑًﺎ ﻣﺎ ﺗﻜﻮﻥ ﻏﻴﺮ ﺩﻗﻴﻘﺔ ، ﺗﺴﺮﺑﺖ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﺪﺍﻭﻝ. ﺍﺣﺘﺎﺟﺖ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ . ﺇﻟﻰ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺭﺳﻤﻴﺔ
ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﺒﻮﻟﺠﻴﺖ
ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺒﺎﺑﺎ ﺩﺍﻣﺎﺳﻮﺱ ﺑﺘﻌﻴﻴﻦ ﺍﻟﻮﻇﻴﻔﺔ ﻟﺠﻴﺮﻭﻡ ، ﻣﺴﺘﺸﺎﺭﻩ ﺍﻟﻼﻫﻮﺗﻲ ﻭﺭﺑﻤﺎ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﺗﻌﻠﻣًﺎ "
ﺭﺟﻞ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ. ﺃﺻﺒﺤﺖ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺟﻴﺮﻭﻡ ، ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﻤﻰ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﺒﻮﻟﻴﺠﻴﺖ (ﺑﻤﻌﻨﻰ ﺍﻟﻤﺒﺘﺬﻟﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺸﺘﺮﻛﺔ) ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺼﻮﺭ " . ﺍﻟﻮﺳﻄﻰ
ﻛﺎﻥ ﺟﻴﺮﻭﻡ ﺗﻠﻤﻴﺬًﺎ ﻭﻣﻌﺠﺑًﺎ ﻛﺒﻴﺮًﺎ ﺑﺄﻭﺭﻳﻮﻟﻮﺟﻴﺎ ﺍﻟﻔﻴﻠﺴﻮﻑ ، ﻭﺍﻟﺬﻱ ، ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ
. ﺗﺄﺛﻴﺮﻩ ﻓﻲ ﺍﻟﻐﺮﺏ ، ﻟﻢ ﻳﻘﺒﻠﻪ ﺍﻟﺠﻤﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺍﻷﺭﺛﻮﺫﻛﺴﻲ
ﺗﺮﺍﺟﻌﻬﺎ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻳﻌﻮﺩ Jerome ﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻥ ، Itala ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ، ﺃﻭ ﺗﺎﺭﻳﺨﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ، ﻓﻲ ﻣﻮﻋﺪ ﻻ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ 157 ﻣﻴﻼﺩﻱ ، ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻤﺖ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ 			ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ. ﻻ ﺗﺰﺍﻝ ﻏﺎﻟﺒﻴﺔ ﻧﺴﺨﻬﺎ ﺗﺘﻮﺍﻓﻖ 		ﻟﻜﻦ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮﻳﻦ ﻋﺎﻧﻮﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﻔﺴﺎﺩ Gest. The ﺑﺸﻜﻞ ﺭﺋﻴﺴﻲ ﻣﻊ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﺘﻘﻠﻴﺪﻱ ﻟـ 					، ﻭﻛﺎﻧﻮﺍ ﺃﺷﺒﻪ ﺑﺎﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻟﻤﺎ ﻳﺴﻤﻰ ﺑﺘﻘﺎﻟﻴﺪ ﺃﻭﺯﻳﺒﻴﻮ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ 				ﻭﺗﺄﺛﺮﺕ ﻭﺗﻮﻟﻴﻔﻬﺎ ﺟﺰﺋﻳًﺎ ﻭﺗﻮﻟﻴﻒ ﺍﻟﻔﺴﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﻬﺮﻣﻴﺔ ﻭﺣﺘﻰ ﺷﺒﻪ ﺍﻟﻮﺛﻨﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ 	ﺃﺻﺒﺤﺖ ﻣﺘﻔﺸﻴﺔ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻣﺒﻜﺮ ﻣﻦ 200 ﻣﻴﻼ. ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﻓﺤﺼﻪ ﺟﺰﺋﻳًﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻋﺪﺩ ﻗﻠﻴﻞ ﻣﻦ ﺍﻷﻗﻮﻳﺎﺀ





	ﻓﻲ ﺍﻟﻐﺮﺏ ﻳﻌﺮﺿﻮﻧﻪ ﻭﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻔﺎﺳﺪﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﻋﻄﺎﻫﺎ
	ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ

	، ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻨﺘﻴﺠﺔ ﺃﻧﻪ ﻓﻲ ﻏﻀﻮﻥ ﺍﻟﻮﻗﺖ "ﻏﻤﺮﺕ ﺃﻭﺭﻳﺠﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ
	ﺍﻷﻭﻟﻮﻳﺔ

	."ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ ﻋﺒﺮ ﺟﻴﺮﻭﻡ ، ﻭﺍﻟﺪ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ
	


ﺃﺻﺒﺢ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﺒﻨﻔﺴﺠﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﻠﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﻐﺮﺑﻴﺔ ﺣﺘﻰ ﺍﻹﺻﻼﺡ . ﻻ ﺗﺰﺍﻝ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻤﻮﺛﻮﻗﺔ ﻟﻠﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ ﺍﻟﺮﻭﻣﺎﻧﻴﺔ ﺣﺘﻰ ﻳﺍﻮﻟﺒﻣﺮﻨﻭﺎﺗﺴﻫﺬﺘﺎﺍ ﻧﺘﻲ1500.ﻓﻲ

ﻣﻊ ﻣﺮﻭﺭ ﺍﻟﻘﺮﻭﻥ ، ﺃﺻﺒﺤﺖ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﻟﻐﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻤﻴﻦ ﻭﻟﻜﻦ ﻟﻴﺲ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﺤﺪﺙ 				ﺑﻬﺎ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﻨﺎﺱ. ﺳﻴﺘﻢ ﻗﺮﺍﺀﺓ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﻭﻟﻜﻦ ﺍﻟﺠﻤﺎﻫﻴﺮ 	ﻟﻢ ﺗﺴﺘﻄﻊ ﻓﻬﻤﻬﺎ . "ﻇﻬﺮﺕ ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﻤﻄﺒﻮﻋﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ Erasmus Desiderius ﺗﻢ ﺗﺠﻤﻴﻌﻬﺎ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ Froben. ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1516 ﻣﻦ ﻣﻄﺒﻌﺔ 		ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻘﻠﻴﻠﺔ ﺍﻟﺤﺪﻳﺜﺔ ، ﻭﻛﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻘﺎﻟﻴﺪ ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻴﺔ ، [ ﺧﻤﺴﺔ ﺃﻭ 			ﺳﺘﺔ ﻣﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﻣﺘﺄﺧﺮﺓ ﻓﻘﻂ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺗﺮﺟﻤﺔﻫﺎ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﺮﻥ . ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻋﺸﺮ. ﺃﺟﺰﺍﺀ ﻣﻦ ﺍﻟﻔﻮﻟﺠﻴﺖ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﻧﺺ ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ





ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻢ
ﺗﻢ ﺇﻧﺘﺎﺝ ﺍﻟﻄﺒﻌﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﺫﺍﺕ ﺍﻷﺟﻬﺰﺓ ﺍﻟﺤﺮﺟﺔ (ﺍﻟﻘﺮﺍﺀﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﻐﻴﺮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ) ﻣﻦ" ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻄﺎﺑﻌﺔ ﺭﻭﺑﺮﺕ ﺇﻳﺴﺘﺎﻥ ﻣﻦ ﺑﺎﺭﻳﺲ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ .1550 ﻧﻮﻉ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻤﻄﺒﻮﻉ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ 		ﺑﺎﺳﻢ ﻣﺴﺘﻘﺒﻼﺕ ﺍﻟﻨﺺ Erasmus ﺍﻟﻄﺒﻌﺔ ﻭﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ ﺗُﻌﺮﻑ ﺑﺎﺳﻢ ، 1633 Elzevier ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﻟـ" ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻢ )" ، ﻭﻫﻮ ﺍﺳﻢ ﻣُﻌﻄﻰ ﻟﻪ ﻓﻲ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭ( 	ﻭﺍﻟﺬﻱ ﻳُﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﺺ" ﺍﻵﻥ ". ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ، ﺗﻌﺘﻤﺪ ﻛﻨﺎﺋﺲ ﺍﻹﺻﻼﺡ ﺍﻟﺒﺮﻭﺗﺴﺘﺎﻧﺘﻲ . ﻋﻠﻰ ﺗﺮﺟﻤﺎﺗﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﻟﻐﺎﺕ ﻋﺎﻣﻴﺔ ، ﻣﺜﻞ ﻧﺴﺨﺔ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺟﻴﻤﺲ
، Vaticanus Codex ﻭ Sinaiticus ﺇﻥ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻷﻛﺒﺮ ﺳﻨﺎً ، ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺔ" ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ Lachmann Karl ﺩﻓﻊ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺇﻟﻰ ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﺭﺃﻳﻬﻢ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﺺ. ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﻣﻦ 	ﺍﻟﻨﻘﺪﻳﺔ ﻟﻌﺎﻡ 1831 ، ﺑﻨﺎﺀً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺮﺟﻊ ﺗﺎﺭﻳﺨﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺑﺤﺎﺙ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ 		ﺳﺎﺑﻖ ، ﻭﺗﺠﺪ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﺑﺤﺎﺙ ﻓﻲ ﺍﻷﺑﺤﺎﺙ. ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻋﻘﻮﺩ ﻗﻠﻴﻠﺔ ﻣﻦ ﺗﻜﻮﻳﻦ 			ﻛﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ. ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ 				ﺍﻷﺭﻣﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﺠﻮﺭﺟﻴﺔ ﻭﺍﻹﺛﻴﻮﺑﻴﺔ ﻭﺍﻟﺴﻼﻓﻴﺔ ﻭﺍﻟﻘﻮﻃﻴﺔ. "ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻘﺮﻧﻴﻦ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ ﻋﺸﺮ 					ﻭﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻋﺸﺮ ، ﺣﻈﺮﺕ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ ﺍﻟﺮﻭﻣﺎﻧﻴﺔ ﻧﺸﺮﻫﺎ ﻛﻤﺎ ﻓﻌﻠﺖ . ﺍﻹﻣﺒﺮﺍﻃﻮﺭﻳﺔ ﺍﻟﺒﺮﻳﻄﺎﻧﻴﺔ







ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﻟﻐﺔ ﺍﻟﺮﺟﻞ ﺍﻟﻌﺎﺩﻱ
. ﻛﺎﻧﺖ ﺃﻭﻝ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺃﻭﺭﻭﺑﻴﺔ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻓﻲ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1382






A.D. - Wycliffe  1382
ﺗﻢ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺃﻭﻝ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﺔ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﻮﻟﺠﻴﺖ ﻭﻳﻜﻠﻴﻒ ﻭﺃﺗﺒﺎﻋﻪ. ﺃﺭﺳﻞ ﺍﻟﺪﻋﺎﺓ ﺍﻟﻤﺘﺠﻮﻟﻴﻦ ، ﺍﻟﻠﻮﻻﺭﺩ ، ﻓﻲ ﺟﻤﺍﻟﻴﻼﻊﺗﻴﺃﻨﻧﺤﻴﺔﺎﺀﻣﺇﻦﻧﺠﻗﻠﺘﺒﺮﻞﺍ ﺍﺟﻟﺘﻮﻲﻥ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ 200 ﻋﺎﻡ ﺃﻭ ﺃﻗﻞ Wycliffe ﺃﻟﻬﻤﺖ ﺛﻮﺭﺓ ﺭﻭﺣﻴﺔ. 34" ﻛﺎﻥ ﻋﻤﻞ
. ﻓﻲ ﻣﺠﻠﺲ ﻓﻠﻮﺭﻧﺴﺎ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1415 Wycliffe ﻟﻮﺛﺮ ﺃﻭ ﺗﻴﻨﺪﻳﻞ. ﺗﻢ ﺇﺩﺍﻧﺔ ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻋﻤﺎﻝ
ﻣﺠﻠﺲ ﺃﻭﻛﺴﻔﻮﺭﺩ 1408
ﻣﻨﻊ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ ﺗﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﺎﻣﻴﺔ ﻣﺎ ﻟﻢ ﺗﺘﻢ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻴﻬﺎ . ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺳﻠﻄﺔ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ
1454-1456 - ﻏﻮﺗﻨﺒﺮﻍ
ﺗﻢ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺑﺸﻜﻞ ﻛﺒﻴﺮ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﺧﺘﺮﺍﻉ ﻏﻮﺗﻨﺒﺮﻍ ﻟﻠﺼﺤﺎﻓﺔ . ﺍﻟﻤﻄﺒﻌﺔ
1525ﺗﻴﻨﺪﻳﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ -
ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ Erasmus ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﻧﺺ Tyndale ﺗﻢ ﺗﺼﻨﻴﻊ ﺗﺮﺟﻤﺔ
. ﻭﻣﻘﺎﺭﻧﺘﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻴﻮﻟﺠﻴﺖ. ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1536 ، ﻭﺿﻌﺖ ﺗﻴﻨﺪﻳﻞ ﺣﺘﻰ ﺍﻟﻤﻮﺕ
1534ﺍﻟﻜﺘﺎ ﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﻮﺛﺮ -
ﺑﺤﻠﻮﻝ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻮﻗﺖ ، ﻗﺎﻡ ﻟﻮﺛﺮ ﺑﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺑﺄﻛﻤﻠﻪ ﺇﻟﻰ ﺃﻟﻤﺎﻧﻲ (ﺃﻧﻬﻰ 	ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺃﻭﻻً.) ﺗﻢ ﻧﺸﺮ ﻧﺴﺨﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1541 ﻓﻲ ﻓﻴﺘﻨﺒﺮﻍ. ﻓﻲ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ 		ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮﻳﻌﺔ. ﻗﺎﻡ ﺃﻳﺿًﺎ ﺑﺘﻌﻴﻴﻦ ﻗﻴﻤﺔ ﺃﻛﺒﺮ apocrypha ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ، ﺍﺳﺘﺒﻌﺪ ﻟﻮﺛﺮ ﻟﺒﻌﺾ ﻛﺘﺐ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ، ﻣﻊ ﺍﻷﺧﺬ ﻓﻲ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ ﺟﻴﻤﺲ ﻭﺟﻮﺩ . ﻭﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ ﻭﺍﻟﻮﺣﻲ ﻟﻴﻜﻮﻧﻮﺍ ﺃﻗﻞ ﺷﺄﻧﺎ
ﻣﺎﻳﻠﺰ Coverdale 1535
ﺃﻭﻝ ﺃﺳﻘﻒ ﺑﺮﻭﺗﺴﺘﺎﻧﺘﻲ ﻹﻛﺴﺘﺮ ، ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، Coverdale ﻧﺸﺮ . ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺗﺮﺟﻤﺘﻬﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ ﻭﺍﻷﻟﻤﺎﻧﻴﺔ


1539ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ


ﻛﺎﻥ ﺃﻭﻝ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، Cromwell ﺍﻟﻤﻌﺮﻭﻑ ﺃﻳﺿًﺎ ﺑﺎﺳﻢ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟـ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻱ ﻣﻌﺘﻤﺪ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﻨﺎﺋﺲ. ﺗﻢ ﺗﻨﻘﻴﺤﻬﺎ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1561 ﻭﻋُﺮﻓﺖ . ﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﺑﺎﺳﻢ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﻸﺳﻘﻒ

ﺟﻨﻴﻒ1557ﺍ ﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ
ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﺍﻟﻮﺣﻴﺪﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﻴﺘﻢ ﻧﺸﺮﻫﺎ ﺧﻼﻝ ﻋﻬﺪ ﻣﺎﺭﻱ ﺗﻴﻮﺩﻭﺭ ، ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺭﺟﺢ ﻣﻦ ﻗﺮﺍﺀﺓ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺷﻜﺴﺒﻴﺮ ، ﻭﻇﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻌﺎﺋﻠﻲ ﻓﻲ ﺇﻧﺠﻠﺘﺮﺍ ﺣﺘﻰ ﺍﻟﺤﺮﺏ ﺍﻷﻫﻠﻴﺔ .)1642( ﺗﻢ ﺗﻘﺴﻴﻢ ﺍﻟﻨﺺ ﺇﻟﻰ ﺁﻳﺎﺕ ﻷﻭﻝ ﻣﺮﺓ ﻓﻲ ﺃﻱ . ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻱ
ﺍﻟﻜﺘﺎ ﺏ1610ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻲ
ﺗﻢ ﻧﺸﺮ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺇﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻛﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ. ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﺳﺎﺑﻖ ، ﺗﻢ ﺗﺮﺟﻤﺔ . ﻭﺍﺩﻋﻰ ﺍﻟﺒﻌﺾ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺟﻴﻤﺲ ﻛﺎﻥ ﻣﺪﻳﻧًﺎ ﻟﻪ ، Rheims ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﻓﻲ
1611     )ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺟﻴﻤﺲ (ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﺓ
ﺗﻢ ﺗﻜﻠﻴﻒ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﺷﻬﺮﺓ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﻛﻤﻠﺤﻖ. "ﺃﻋﻄﻰ ﺟﻴﻤﺲ ﺗﻌﻠﻴﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻬﺪﻑ Apocrypha ﺟﻴﻤﺲ ﻭﺷﻤﻠﺖ 			ﺇﻟﻰ ﺿﻤﺎﻥ ﺃﻥ ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﺳﺘﺘﻮﺍﻓﻖ ﻣﻊ ﻋﻠﻢ ﺍﻟﻜﻨﺴﻲ ﻭﺗﻌﻜﺲ ﺍﻟﻬﻴﻜﻞ 		ﺍﻷﺳﻘﻔﻲ ﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﺇﻧﺠﻠﺘﺮﺍ ﻭﺇﻳﻤﺎﻧﻬﺎ ﻓﻲ ﺭﺟﺎﻝ ﺍﻟﺪﻳﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻂ [ ﺩﺍﻧﻴﻴﻞ 2003 ، ﺹ 	ﺗﻢ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ 47 ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ، ﻭﺟﻤﻴﻌﻬﻢ ﻣﻦ ﺃﻋﻀﺎﺀ ﻛﻨﻴﺴﺔ ﺇﻧﺠﻠﺘﺮﺍ 438]. . ﺩﺍﻧﻴﻴﻞ 2003 ، ﺹ[




ﻣﻨﺬ ﺃﻥ ﺗﻢ ﺗﺼﺮﻳﺤﻪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺟﻴﻤﺲ ، ﺃﺻﺒﺢ ﻣﻌﺮﻭﻓًﺎ ﺑﺎﺳﻢ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ 34A " 436]. . ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ
ﻧﺴﺨﺔ ﻣﻨﻘﺤﺔ 1885
ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﻘﻴﺎﺳﻴﺔ ﺍﻷﻣﺮﻳﻜﻴﺔ 1901
ﻧﺴﺨﺔ ﻗﻴﺎﺳﻴﺔ ﻣﻨﻘﺤﺔ 1946
ﻫﺬﺍ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭ ﻫﻮ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺻﻴﺎﻏﺔ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ، ﻭﺍﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﺍﻟﺘﻌﺎﺑﻴﺮ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ 1957 ، ﻭﻇﻬﺮﺕ ﻧﺴﺨﺔ Apocrypha ﺍﻟﺤﺪﻳﺜﺔ ﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ. ﺗﻤﺖ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻓﻲ ﻋﺎﻡ .1966 ﻇﻬﺮﺕ ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻟﻘﻴﺎﺳﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﻘﺤﺔ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﻓﻲ RSV ﻛﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ ﻣﻦ
1998 ﻋﺎﻡ .
1978                 ﻧﺴﺨﺔ ﺩﻭﻟﻴﺔ ﺟﺪﻳﺪﺓ
ﺗﻢ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎﺀ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ، ﺍﻟﺘﻲ ﺻﻨﻌﺘﻬﺎ ﺍﻹﻧﺠﻴﻠﻴﻴﻦ ﻭﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ . ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻠﻐﺎﺕ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ ، ﺑﻌﺪ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻋﻘﺪﻳﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ
1982ﻧﺴﺨﺔ ﺍﻟﻤﻠﻚ ﺟﻴﻤﺲ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ
ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺃﻛﺜﺮ James King ﻟﻴﺴﺖ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺟﺪﻳﺪﺓ - ﻣﺠﺮﺩ ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﻹﺻﺪﺍﺭ KJV ﺣﺪﺍﺛﺔ ، ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﻣﻊ ﻧﻔﺲ ﻧﻘﺎﻁ ﺍﻟﻀﻌﻒ ﻣﺜﻞ
1988           ﻧﺴﺨﺔ ﻗﻴﺎﺳﻴﺔ ﻣﻨﻘﺤﺔ ﺟﺪﻳﺪﺓ
ﻳﺼﺮ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻤﺤﺎﻳﺪﺓ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺠﻨﺴﻴﻦ ﻭﺗﻢ ﺇﻧﺸﺎﺅﻩ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻟﺠﻨﺔ ﻣﻦ . ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺍﻟﺒﺮﻭﺗﺴﺘﺎﻧﺘﻲ ﻭﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻲ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺷﻤﻠﺖ ﺃﻳﺿًﺎ ﺑﺎﺣﺛًﺎ ﻳﻬﻮﺩﻳًﺎ ﻭﺍﺣﺪًﺎ
35
ﻟﻸﻣﻢ ﷲ ﻛﻠﻤﺔ (GWT)                        1995
ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﻃﺮﻳﻘﺔ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻟﻐﻮﻳﺔ - ﻋﻠﻰ ﻏﺮﺍﺭ ﻃﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻤﻘﺒﻮﻟﺔ ﻋﻠﻰ .	 ﻧﻄﺎﻕ ﻭﺍﺳﻊ ﺗﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ ﺍﻟﺘﺒﺸﻴﺮﻳﻴﻦ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻧﺤﺎﺀ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﺍﻟﻴﻮﻡ 		ﻭﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺬﻟﻚ ، ﻓﺈﻧﻪ ﻳﻘﺮﺃ ﺑﺴﻬﻮﻟﺔ ﺃﻛﺒﺮ ، ﻫﻮ ﺃﻛﺜﺮ ﺩﻗﺔ ﺣﺮﻓﻳًﺎ ، ﻭﻳﻘﻮﻡ ﺑﺈﺑﻼﻍ ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺑﺸﻜﻞ ﺃﻛﺜﺮ ﻭﺿﻮﺣًﺎ ﻭﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻲ ﻣﻦ ﺃﻱ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺇﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺃﺧﺮﻯ. 36
2001    (ESV) ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺍﻟﻘﻴﺎﺳﻴﺔ
ﻋﻠﻰ ﻋﻜﺲ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻟﺤﺪﻳﺜﺔ ، ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﺎﺑﻊ ﻧﻬﺞ ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﺆ ﺍﻟﺪﻳﻨﺎﻣﻴﻜﻲ 			ﺗﺴﻌﻰ ﺇﻟﻰ ﺃﻗﺼﻰ ﺣﺪ ﻣﻤﻜﻦ ﻻﻟﺘﻘﺎﻁ ﺍﻟﺼﻴﺎﻏﺔ ﺍﻟﺪﻗﻴﻘﺔ ﻟﻠﻨﺺ" ESV ﻓﺈﻥ ، (DE) 		ﺍﻷﺻﻠﻲ ﻭﺍﻷﺳﻠﻮﺏ ﺍﻟﺸﺨﺼﻲ ﻟﻜﻞ ﻛﺎﺗﺐ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ." ﻫﺪﻓﻬﺎ ، ﻟﺬﻟﻚ ، ﻛﺎﻥ 				ﺇﻧﺘﺎﺝ ﻃﺒﻌﺔ "ﻛﻠﻤﺔ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻛﻠﻤﺔ". ﻛﺎﻧﺖ ﻧﺼﻮﺹ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ Stuttgartensia Hebraica ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻫﻲ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻤﺎﺳﻮﺭﻱ ﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ، ﻭﺍﻟﺒﺒﻠﻴﺎ ﻳﺸﺒﻪ -ed. ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ، ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ 1993( ، 2nded.) - (1983 	ﻟﻌﺎﻡ 1971 ، ﻧﺎﻗﺺ RSV ﺍﻟﺘﺴﻠﻴﻢ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ ﻣﺎ ﺍﻟﻌﻨﺎﺻﺮ ﺍﻟﻠﻴﺒﺮﺍﻟﻴﺔ ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ. 37

. ﻻ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻣﺜﺎﻟﻴﺔ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ
. ﻻ ﻳﺴﺘﻠﻬﻢ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﷲ A.
ﻓﻘﻂ ﺍﻟﺘﻮﻗﻴﻌﺎﺕ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺴﺘﻮﺣﺎﺓ ﻣﻦ ﷲ B.
. ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭﺍﺕ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﻧﻘﺎﻁ ﺍﻟﻀﻌﻒ ﻭﺍﻻﺧﺘﻼﻓﺎﺕ C.
. ﻳﺠﻠﺐ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ ﺗﺤﻴﺰًﺎ ﺷﺨﺼﻳًﺎ ﻟﺘﺮﺟﻤﺘﻬﻢ D.




ﺇﻧﻬﺎ ﻣﻤﺎﺭﺳﺔ ﺟﻴﺪﺓ ﻟﻠﻘﺮﺍﺀﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻡ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭ ﻭﻟﻜﻦ ﻟﻴﺲ ﺣﺼﺮﻳًﺎ . ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺳﺮﺓ ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻴﺔ ، ﻭﻧﻮﻉ ﺍﻟﺒﻴﺰﻧﻄﻴﺔ( NKJV ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﺇﺫﺍ ﻗﺮﺃﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻘﺎﻡ ﺍﻷﻭﻝ 	ﺍﻷﺳﺮﺓ( NASV ﻭﺍﻟﻨﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ﺍﻟﻤﻌﺪﻟﺔ) ، ﻓﻘﺪ ﺗﺠﺪ ﺃﻧﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻔﻴﺪ ﺃﻳﺿًﺎ ﻗﺮﺍﺀﺓ ، ﻭﻧﻈﺮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻜﺎﺛﺮﺍﺕ ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ، Westcott ﺍﻹﺳﻜﻨﺪﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﺮﺑﻴﺔ ، ﻭﻧﻮﻉ ﻣﻌﺎﺩﻟﺔ . ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻘﻠﻴﺼﻬﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﺃﻗﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﺮﺍﺀﺓ. ﺫﺍﺗﻴﺔ ﻭﻋﺮﺿﺔ ﻹﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺼﻴﺎﻏﺔ
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ﻓﻲ ﺃﻭﺍﺋﻞ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺴﺎﺑﻊ ﻋﺸﺮ ، ﻛﺎﻧﺖ ﻫﻨﺎﻙ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﺮﺍﻋﺎﺕ ﺍﻟﺪﻳﻨﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ 					ﺗﺤﺪﺙ: ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻚ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺍﻷﻧﺠﻠﻴﻜﺎﻧﻴﻴﻦ ، ﺣﺰﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻜﺎﻟﻔﻴﻨﻴﻴﻦ 			ﺍﻟﻤﺘﺰﺍﻳﺪﻳﻦ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻼﻫﻮﺗﻴﻴﻦ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻜﺎﻟﻔﻴﻴﻦ ﻭﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﺰﺍﻋﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ. ﺟﻠﺐ 		ﻫﺆﻻﺀ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ ﻣﻌﻬﻢ ﺇﻟﻰ ﻋﻤﻠﻬﻢ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ ﻭﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﺧﻠﻔﻴﺎﺗﻬﻢ ﺍﻟﺪﻳﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻭﺍﻟﺘﺤﻴﺰﺍﺕ. ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ، ﺑﻐﺾ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻋﻦ ﻣﺪﻯ ﺣﺮﺹ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻢ ، ﺃﻭ ﻣﺪﻯ ﺻﺪﻗﻪ ﻭﺻﺎﺩﻕ ، ﺃﻭ 				ﻣﺪﻯ ﻣﻮﺿﻮﻋﻪ ﻭﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺘﺤﻴﺰ ، ﻓﺈﻥ ﺗﺤﻴﺰﺍﺗﻪ ﻭﻣﻌﺘﻘﺪﺍﺗﻪ ﺳﺘﻈﻞ ﺗﺆﺛﺮ ﻋﻠﻰ ﻋﻤﻠﻪ 	ﻣﻨﻈﻮﺭ KJV ﻟﺒﻌﺾ ﺍﻟﺪﺭﺟﺔ ﺍﻟﻤﻠﺤﻮﻇﺔ. ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﺗﻌﻜﺲ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻘﺎﻃﻊ ﻓﻲ . ﻛﺎﻟﻔﻴﻨﻲ
ﻭﺃﺿﺎﻑ ﺍﻟﺮﺏ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﻳﻮﻣﻳًﺎ ﻣﺜﻞ" ، KJV ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺏ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ :٢ ٤٧ ﻳﻘﺮﺃ --- #1   " . ﺣﻔﻆ. "ﻧﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﻔﻌﻞ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻫﻨﺎ ﻫﻮ": ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺘﻢ ﺣﻔﻈﻬﻢ "ﻣﻦ "" ﺇﻟﻰ "ﺇﻟﻰ( KJV ﻳﺸﻌﺮ

ﺑﺤﻴﺚ ﻻ ﺗﺴﺘﻄﻴﻊ ﺃﻥ ﺗﻔﻌﻞ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﻳﺪﻫﺎ ". ﻫﺬﺍ ..."KJV: ﻓﻲ ﻏﻼﻃﻴﺔ 5:17 ﻳﻘﺮﺃ --- #2 ﻳﻈﻬﺮ ﻓﻌﻞ ﻣﻌﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺰﺍﺝ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ ؛ ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ، ﻓﻬﻲ ﻣﺸﺮﻭﻃﺔ
"... ﺑﻴﺎﻥ ، ﻭﻟﻴﺲ ﺑﻴﺎﻥ ﻣﻄﻠﻖ! ﺳﺘﻜﻮﻥ ﺗﺮﺟﻤﺘﻬﺎ ﺍﻟﺼﺤﻴﺤﺔ ، "ﺣﺘﻰ ﻻ ﺗﻔﻌﻞ ﻳﻌﻨﻲ ﻋﺪﻡ ﻭﺟﻮﺩ KJV ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺸﻞ ﻓﻲ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻔﻌﻞ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺢ ، ﻓﺈﻥ
. ﺇﺭﺍﺩﺓ ﺣﺮﺓ ، ﻭﻫﻮ ﻣﺬﻫﺐ ﻛﺎﻟﻔﻴﻨﻲ ﻗﻮﻱ ﺁﺧﺮ
ﻟﻴﺴﺖ ﻓﻲ ﺍﻷﺻﻞ "if" ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﻮﺍ ﻳﺴﻘﻄﻮﻥ". ﻛﻠﻤﺔ" ، KJV ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺒﺮﺍﻧﻴﻴﻦ :6 6 ﻳﻘﺮﺃ --- #3 ﻳﻘﺮﺃ ﺍﻟﻨﺺ ﻓﻌﻠﻳًﺎ ، "ﻭﺳﻘﻂ KJV. ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺿﺎﻓﺘﻪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ    		ﺑﺘﻐﻴﻴﺮﻩ ﺇﻟﻰ KJV ﺑﻌﻴﺪﺍ . "ﻫﺬﺍ ﺑﻴﺎﻥ ﻟﻠﺤﻘﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﻄﻠﻘﺔ ، ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ 	ﺑﻴﺎﻥ ﻣﺸﺮﻭﻁ. ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺟﻌﻠﻬﺎ ﺃﻛﺜﺮ ﺍﻓﺘﺮﺍﺿﻴﺔ ، ﻳﺘﻢ ﺗﺮﻙ ﺍﻟﺘﻀﻤﻴﻦ ﻣﻊ ﺍﻟﻘﺎﺭﺉ ﺑﺄﻥ 			ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ ﻏﻴﺮ ﻣﺮﺟﺢ ﻓﻲ ﺃﺣﺴﻦ ﺍﻷﺣﻮﺍﻝ ، ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺍﻟﺘﻤﺴﻚ ﺑﺎﻟﻌﻘﻴﺪﺓ ﺍﻟﻜﺎﻟﻔﻴﻨﻴﺔ " ، ﻟﻸﻣﻦ ﺍﻷﺑﺪﻱ ﻟﻠﻤﺆﻣﻦ ﺃﻭ" ﺗﻢ ﺗﻮﻓﻴﺮﻫﺎ ﺩﺍﺋﻣًﺎ


ﺍﻵﻥ ﺍﻟﺮﺟﻞ ﺍﻟﻌﺎﺩﻝ ﻳﻌﻴﺶ ﺑﺎﻹﻳﻤﺎﻥ ؛ ﻭﻟﻜﻦ ﺇﺫﺍ " ، KJV ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺒﺮﺍﻧﻴﻴﻦ 10:38 ﻳﻘﺮﺃ --- #4   . ﻛﺎﻥ ﺃﻱ ﺭﺟﻞ ﻳﺘﺮﺍﺟﻊ ، ﻓﻠﻦ ﻳﺴﻌﺪﻧﻲ ﺭﻭﺣﻲ". ﺗﻤﺖ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﻛﻠﻤﺎﺕ "ﺃﻱ ﺭﺟﻞ" ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻨﺺ   		ﺍﻟﻤﻮﺿﻮﻉ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻠﻔﻌﻞ "ﺍﻟﺘﺮﺍﺟﻊ" ﻫﻮ "ﺍﻟﺮﺟﻞ ﺍﻟﻌﺎﺩﻝ". ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﻻ ﻳﻌﺘﻘﺪ   			ﺍﻟﻜﺎﻟﻔﻴﻨﻴﻴﻦ ﺃﻥ "ﺍﻟﺮﺟﻞ ﺍﻟﻌﺎﺩﻝ" ﻳﻤﻜﻨﻪ ﺍﻟﺘﺮﺍﺟﻊ ﺑﻌﺪ ﺍﻻﻗﺘﺮﺍﺏ ، ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﻓﺈﻥ   :	 ﺗﻢ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺍﻵﻳﺔ ﻟﺘﻌﻜﺲ ﺑﺸﻜﻞ ﺃﻓﻀﻞ ﻋﻘﻴﺪﺓ ﻛﺎﺫﺑﺔ. ﺍﻟﻘﺮﺍﺀﺓ ﺍﻟﺼﺤﻴﺤﺔ ﻟﺻﻶﻳﻴﺔﺎﻏﻫﺔﻲ ."ﻭﻟﻜﻦ ﺇﺫﺍ ﺗﺮﺍﺟﻊ" ، ﻣﻊ ﺳﺎﺑﻘﺔ "ﻫﻮ" ﻛﻮﻧﻪ "ﺍﻟﺮﺟﻞ ﺍﻟﻌﺎﺩﻝ ..."
)ﻟﺪﻳﻪ ﻋﺒﺎﺭﺓ "ﻳﺘﻢ ﺗﺤﻮﻳﻠﻬﺎ " (ﺻﻮﺕ ﺳﻠﺒﻲ KJV ﻫﻨﺎﻙ ﺳﺒﻌﺔ ﻣﻤﺮﺍﺕ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ --- #5 . ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻜﻮﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻓﻌﺎﻝ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻮﺕ ﺍﻟﻨﺸﻂ. ﻫﺬﺍ ﻳﻐﻴﺮ ﻣﻌﻨﻰ ﺍﻟﻔﻌﻞ ، ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻌﻤﻞ ﺍﻟﻔﻌﻞ ، ﻳﺘﻢ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﻓﻌﻞ ﺍﻟﻔﻌﻞ ﻋﻠﻰ




ﺷﺨﺺ. ﺍﻋﺘﻘﺪ ﺍﻟﻜﺎﻟﻔﻴﻨﻴﻮﻥ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻞ ﻛﺎﻥ ﺳﻠﺒﻳًﺎ ﻣﻦ ﺟﺎﻧﺐ ﺍﻟﺮﺟﻞ. ﺗﻢ ﺗﺼﺮﻑ 		ﺍﻟﻔﺮﺩ ﻣﻦ ﻣﺼﺪﺭ ﺧﺎﺭﺟﻲ: ﺍﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ. ﻭﻫﻜﺬﺍ ، ﺇﺫﺍ ﺍﺧﺘﺎﺭ ﷲ ﺃﻥ ﻳﻨﻘﺬﻙ ، ﻓﺄﻧﺖ 	ﺗﺘﺼﺎﻋﺪ ﺑﻐﺾ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻋﻦ ﻣﺎ ﻗﺪ ﺗﻜﻮﻥ ﺇﺭﺍﺩﺗﻚ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻷﻣﺮ. ﻫﺬﺍ ﻫﻮ "ﺃﻧﺎ " ﻓﻲ ﻻﻫﻮﺕ . ﻧﻌﻤﺔ ﷲ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﻘﺎﻭﻡ. ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ 3:19 ﻣﺜﺎﻝ ﻋﻠﻰ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﻼﻋﺐ ﺍﻟﻌﻘﺎﺋﺪﻱ---ﻟﻠﻨﺍﻟﺺﺨﺰﺍﻣﻰ
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ﺃﻧﻔﺴﻬﻢ ﺑﺤﺮﻳﺔ ، ﻓﺈﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﻻ ﺗﺨﻠﻮ ﻣﻦ ﻧﻘﺎﻁ NIV ﻛﻤﺎ ﻳﻌﺘﺮﻑ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ
ﺍﻟﻀﻌﻒ ﻭﺍﻷﺧﻄﺎﺀ. ﺗﻨﺸﺄ ﺇﺣﺪﻯ ﺍﻟﻤﺸﻜﻼﺕ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻣﻦ ﻓﻠﺴﻔﺘﻬﺎ ﻟﻠﺘﺮﺟﻤﺔ
-ﺍﻟﺘﻜﺎﻓﺆ.) ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﺔ ﺍﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺸﻜﻠﺔ ﻫﻲ: ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺘﺮﻙ ﺍ ﻟﻤﺮﺀ ﺍ ﻟﻤﺤﺎ ﻭﻟﺔ ﻟﻜDynamicﻠﻤﺔﺣﺮﻓﻴﺔ(
ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﻛﻠﻤﺔ ، ﻭﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﺗﺴﻌﻰ ﺇﻟﻰ ﺇﻋﻄﺎﺀ ﺭﺳﺎﻟﺔ ﺍﻟﻨﺺ ، ﻫﻨﺎﻙ ﺩﺍﺋﻣًﺎ ﺍﻟﺨﻄﺮ
ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ ﻗﺪ ﻻ ﻳﻔﻬﻤﻮﻥ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺮﺳﺎﻟﺔ ﺗﻤﺎﻣًﺎ ، ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺟﻌﻞ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ . ﺑﺸﻜﻞ ﻏﻴﺮ ﺻﺤﻴﺢ ﻓﻲ ﺗﺮﺟﻤﺘﻬﻢ
ﻷﻧﻪ ﻓﻲ ﺍﻹﻧﺠﻴﻞ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻦ" ، NIV ﺭﻭﻣﻴﺔ 1:17 ﻣﺜﺎﻝ ﻣﺜﺎﻟﻲ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ. ﻳﻘﺮﺃ 	ﺍﻟﺒﺮ ﻣﻦ ﷲ ، ﻭﻫﻮ ﺍﻟﺒﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﻫﻮ ﺑﺎﻹﻳﻤﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻷﻭﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺧﻴﺮ." ﻛﺎﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺼﺮﺍﺥ ﺍﻟﻌﺎﻡ ﺣﻮﻝ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻌﺮﺽ ﺍﻟﺬﻱ ﺷﻌﺮ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻮﻥ ﺑﺄﻧﻬﻢ ﻣﻀﻄﺮﻭﻥ ﻟﻮﺿﻊ "ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ ﺇﻟﻰ . ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ" ﻓﻲ ﺣﺎﺷﻴﺔ ﻓﻲ ﺇﺻﺪﺍﺭﺍﺗﻬﻢ ﺍﻟﻼﺣﻘﺔ
"ﺃﻓﺴﺲ 1:13 ﻳﺘﺮﻙ ﺍﻻﻧﻄﺒﺎﻉ ﻓﻲ ﺃﺫﻫﺎﻥ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮﻳﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﻤﺮﺀ "ﻣﺪﺭﺝ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ --- #1 		ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻘﻄﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﻤﻌﻬﺎ "ﻛﻠﻤﺔ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ" ، ﻭﺃﻧﻪ ﻳﺘﻢ ﺧﺘﻤﻪ ﺑﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ 	ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺆﻣﻦ. ﺍﻟﺼﻴﺎﻏﺔ ﻫﻨﺎ ﻣﺆﻟﻤﺔ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ﻭﺑﺎﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﺗﻌﻨﻲ ﻋﻘﻴﺪﺓ ﺍﻟﺨﻼﺹ . ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ ﻓﻘﻂ ، ﻭﻫﻮ ﺗﻨﺎﻗﺾ ﻣﺒﺎﺷﺮ ﻟﻤﻘﺎﻃﻊ ﻣﺜﻞ ﻏﺎﻝ. 3:27 ﻭﺃﻋﻤﺎﻝ 2:38     ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ
ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﻟﻘﺪ ﻛﻨﺖ" NIV: ﻣﺰﻣﻮﺭ :51 5 ﺭﺑﻤﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﺃﺣﺪ ﺃﻛﺜﺮ ﺍﻟﻤﻘﺎﻃﻊ ﺍﻧﺘﻘﺎﺩ ﻓﻲ --- #2 ﺁﺛﻢ ﻣﻨﺬ ﺍﻟﻮﻻﺩﺓ ، ﺧﺎﻃﺊ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺼﻮﺭﻧﻲ ﻭﺍﻟﺪﺗﻲ. "ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻳﻌﻠﻢ ﺑﻮﺿﻮﺡ  ﻋﻘﻴﺪﺓ ﻛﺎﺫﺑﺔ "ﺍﻟﺨﻄﻴﺌﺔ ﺍﻟﻤﻮﺭﻭﺛﺔ" (ﺃﻭ "ﺍﻟﺨﻄﻴﺌﺔ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ") ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺃﺩﺕ ﺑﺪﻭﺭﻫﺎ
. ﺇﻟﻰ ﻣﻤﺎﺭﺳﺎﺕ ﻛﺎﺫﺑﺔ ﻣﺜﻞ ﻣﻌﻤﻮﺩﻳﺔ ﺍﻟﺮﺿﻊ
ﻳﻘﺮﺃﻭﻥ ، "ﻷﻧﻪ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻗﻠﺒﻚ ﺃﻧﺖ ﺗﺆﻣﻦ ﻭﺗﺒﺮﻳﺮ ، ﻭﻣﻊ ﻓﻤﻚ NIV ﺭﻭﻣﻴﺔ 10:10 ﻓﻲ --- #3 					ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻌﺘﺮﻑ ﺑﻪ ﻭﻳﻨﻘﺬ". ﻳﺸﺒﻪ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ ﻛﺒﻴﺮ 1# ﺃﻋﻼﻩ ، ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻳﻌﻨﻲ ﺗﺒﺮﻳﺮًﺎ 				، ﻭﺧﻼﺻًﺎ ﻓﻲ ﻧﻘﻄﺔ ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﻌﺘﺮﻑ ﺑﻪ ، ﺑﺼﺮﻑ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﻋﻦ ﺍﻟﻄﺎﻋﺔ. ﻓﻲ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ."ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻌﻨﻲ "ﺣﺘﻰ EIS ﺍﻟﻔﻌﻞ "" ﻟﻴﺲ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻲ ﻫﻨﺎ ؛ ﺇﻧﻪ ﺑﺎﻷﺣﺮﻯ ﺣﺮﻑ ﺍﻟﺠﺮ 	ﺃﻳﺿًﺎ ، ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺳﻴﺎﻕ ﺍﻵﻳﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﻴﻄﺔ ، ﺳﻴﺮﻯ ﺍﻟﻤﺮﺀ ﺑﻮﺿﻮﺡ ﺃﻥ ﺍﻷﻓﻌﺎﻝ 		ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ ﺍﻟﺨﻼﺹ ﻭﻋﺪﻡ ﻭﺿﻌﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺎﺭ ﻣﺘﻮﺗﺮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ. ﻛﻞ ﻫﺬﺍ ﻳﺪﻝ 			ﺑﻮﺿﻮﺡ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﻣﺘﻮﻗﻌﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﻋﺘﺮﺍﻑ ﻭﺍﻹﻳﻤﺎﻥ/ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ ، ﻭﻟﻢ ﻳﺘﻢ . ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ
ﻳﻘﺮﺃ ، "ﻭﻟﻜﻦ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺄﺗﻲ ﺍﻟﻜﻤﺎﻝ ، ﻳﺨﺘﻔﻲ NIV ﺃﻧﺎ ﻛﻮﺭﻧﺜﻮﺱ 13:10 ﻓﻲ --- #4 ﻧﺎﻗﺺ". ﻳﻘﻮﻝ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﺣﺮﻓﻳًﺎ ، "ﻟﻜﻦ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺄﺗﻲ ﺫﻟﻚ ﻣﺜﺎﻟﻲ" ﺃﻭ "ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺄﺗﻲ 	ﺑﺄﻧﻬﺎ ﻋﺎﻣﺔ NIV ﺍﻟﺸﻳﺀ ﺍﻟﻤﺜﺎﻟﻲ". ﻳﺸﻌﺮ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮﻳﻦ ﻛﻠﻤﺔ "ﺍﻟﻜﻤﺎﻝ" ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ 		ﻭﻏﻴﺮ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ، ﻭﺃﻧﻬﺎ ﻓﺘﺤﺖ ﺍﻟﺒﺎﺏ ﻟﻠﺘﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻘﺎﺋﻞ ﺑﺄﻥ ﻭﻗﺖ ﺍﻟﻤﻌﺠﺰﺍﺕ . ﻭﺍﻷﻟﺴﻨﺔ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺗﻤﺮﻳﺮﻫﺎ ﺑﻌﺪ
ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺤﻮﺍﺷﻲ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ ﺳﺒﺑًﺎ ﻟﻼﺭﺗﺒﺎﻙ ﻟﻘﺎﺭﺉ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻣﻌﻴﻦ. ﻫﺬﺍ --- #5 	، ﻫﻮ ﺍﻟﺤﺎﻝ ﻓﻲ ﺣﺎﺷﻴﺔ ﺃﻧﺎ ﺗﻴﻤﻮﺛﻲ .3:11 ﺑﺎﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﻤﺎﻣﺴﺔ ، ﻳﻜﺘﺐ ﺑﻮﻟﺲ  ﺃﻭ": ﺍﻟﺸﻤﺎﺱ ". ﻟﺘﻮﺿﻴﺢ ﻓﻲ" ، NIV ﺯﻭﺟﺎﺗﻬﻢ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ...." ﻓﻲ ﺣﺎﺷﻴﺔ ، ﻳﻘﻮﻝ"  ﺣﺎﺷﻴﺔ




ﻳﺸﻴﺮ ﺑﻮﻟﺲ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﺇﻟﻰ ﺷﻤﺎﺱ ، ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺯﻭﺟﺎﺕ ﺍﻟﺸﻤﺎﻣﺴﺔ ، ﻣﻀﻠﻞ . ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ﻟﻠﻘﺎﺭﺉ
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ﺃﻱ ﺟﻬﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻣﺠﺮﺩ ﺭﺟﻞ ، ﻓﺈﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻣﻠﻳﺀ ﺑﺒﻌﺾ ﻧﻘﺎﻁ ﺍﻟﻀﻌﻒ ﻭﺍﻷﺧﻄﺎﺀ  ، )ﻗﺒﻞ ﺃﻥ ﻳﺴﺘﻔﻴﺪ ﺍﻟﻤﺮﺀ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺤﻲ (ﺃﻭ ﺃﻱ ﺇﺻﺪﺍﺭ ، ﻟﻬﺬﻩ.ﺍﻟﺼﺍﻟﻤﺎﺴﺭﺧﺄﺔﻟﺔ . ﻳﻨﺒﻐﻲ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﺮﺀ ﻋﻠﻰ ﻋﻠﻢ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺠﺎﻻﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﻌﻮﺑﺔ

ﻳﻌﻜﺲ ﻣﻌﺘﻘﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ (ﻛﻤﺎ ﻫﻮ LB ﻛﻴﻨﻴﺚ ﺗﺎﻳﻠﻮﺭ ﻫﻮ ﻣﺴﺒﻖ ﺍﻷﻟﻔﻴﺔ ، ﻭﻣﻨﺬ --- #1
ﻳﻌﺘﺮﻑ ﻧﻔﺴﻪ) ، ﻟﺪﻳﻪ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻻﺩﺍﺀﺍﺕ ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻟﻔﻴﺔ ﺍﻟﻮﺍﺿﺤﺔ. ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ]ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﻻﺣﻆ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ: [ ﻭﺍﺣﺪ ﻓﻘﻂ ﻣﺪﺭﺝ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ
ﻭﻟﺬﺍ ﻓﺈﻧﻨﻲ ﺃﺣﺜﻚ ﺭﺳﻤﻳًﺎ ﺃﻣﺎﻡ ﷲ ﻭﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﻳﺴﻮﻉ-ﺍﻟﺬﻱ" ---14:TimothyII ﺳﻴﺤﻜﻢ ﻳﻮﻣًﺎ ﻣﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺣﻴﺎﺀ ﻭﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻧﻪ ﻭﺿﻊ ﻣﻤﻠﻜﺘﻪ". ﺇﻧﻪ ﺍﻋﺘﻘﺎﺩ ﻣﻦ 	، "ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻟﻔﻴﺔ ﺃﻥ ﺍﻟﺮﺏ ﻟﻢ ﻳﻨﺸﺄ ﺑﻌﺪ ﻣﻤﻠﻜﺘﻪ. ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﻫﻲ ﻣﺠﺮﺩ "ﺑﻌﺪ ﺍﻟﺘﻔﻜﻴﺮ ﻭﻫﻮ ﺇﺟﺮﺍﺀ ﻣﺆﻗﺖ ﺣﺘﻰ ﻳﻌﻮﺩ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺭﺽ ﻹﻧﺸﺎﺀ ﻣﻤﻠﻜﺘﻪ ، ﻭﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻮﻗﺖ . ﺳﻴﺤﻜﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻟﻤﺪﺓ 1000 ﻋﺎﻡ
ﻳﻌﺰﺯ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺤﻲ ﻋﻘﻴﺪﺓ ﺍﻟﺨﻄﻴﺌﺔ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ. ﻣﺰﻣﻮﺭ :51 5 ، ﻋﻠﻰ --- #2 ﻟﻜﻨﻨﻲ ﻭﻟﺪﺕ ﺧﺎﻃﺋًﺎ " ، LB ﻳﻘﺮﺃ NIV. ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﻟﺪﻳﻪ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻤﺸﻜﻠﺔ ﻛﻤﺎ ﻓﻲ ﺗﺼﻮﺭﻧﻲ ﺍﻷﻡ: "ﻓﻲ ﺃﻓﺴﺲ :2 3 ، ﻗﺎﻝ ﺑﻮﻟﺲ ﻗﺎﺋﻼً": ﻟﻘﺪ ﺑﺪﺃﻧﺎ ﺳﻧﻌﻴﻢﺋًﺎ ،، ﻣﻭُﻠﻨﺪﺬﻧﺎﻟﺤﻣﻈﻊﺔ ،
" . ﻃﺒﻴﻌﺘﻬﺎ ﺍﻟﺸﺮﻳﺮﺓ ، ﻭﻛﺎﻧﻮﺍ ﺗﺤﺖ ﻏﻀﺐ ﷲ ﺗﻤﺎﻣًﺎ ﻣﺜﻞ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ
ﺗﺘﻢ ﺗﺮﻗﻴﺔ ﻋﻘﻴﺪﺓ "ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ ﻓﻘﻂ" ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺤﻲ. ﻳﻘﺮﺃ ﺭﻭﻣﻴﺔ --- #3 ﻭﺟﺪ ﺇﺑﺮﺍﻫﻴﻢ ﻣﻌﺮﻭﻓًﺎ ﻣﻊ ﷲ ﺑﺎﻹﻳﻤﺎﻥ ﻭﺣﺪﻩ". ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻨﺴﻴﻖ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺮﺃﻱ ﻣﻊ" ، 4:12 ﺟﻴﻤﺲ :2 .24-21 ﻫﺬﺍ ﺍﻻﻋﺘﻘﺎﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﺨﻼﺹ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻹﻳﻤﺎﻥ ﻓﻘﻂ ﺩﻓﻌﻪ ﺇﻟﻰ ﺇﺳﺎﺀﺓ 	ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻛﻮﻟﻮﺳﻲ 1:23 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ: "... ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺍﻟﻮﺣﻴﺪﺓ ﻫﻲ ﺃﻧﻚ ﺗﺆﻣﻦ ."ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ﺗﻤﺎﻣًﺎ
ﺑﺄﻧﻬﺎ "ﺇﻋﻼﻥ ﻋﻠﻨﻲ ﻋﻦ ﻗﺮﺍﺭﻫﻢ ﺑﺘﺤﻮﻳﻞ LB ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻼﻣﺔ :1 4 ﻳﻮﺻﻒ ﺍﻟﻤﻌﻤﻮﺩﻳﺔ ﻓﻲ --- #4 			ﻇﻬﻮﺭﻫﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺨﻄﻴﺌﺔ" ، ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺍﻟﻘﻮﻝ ﺇﻧﻬﺎ "ﻣﻐﻔﺮﺓ ﺍﻟﺨﻄﺎﻳﺎ " ، ﻛﻤﺎ ﻳﻔﻌﻞ ﺍﻟﻨﺺ 				ﻳﺘﻢ ﺗﻔﺴﻴﺮ "ﻣﺎﺀ" ﻳﻮﺣﻨﺎ :3 5 ﻓﻲ ﺣﺎﺷﻴﺔ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ: "ﻳﻌﺘﻘﺪ ﺍﻟﺒﻌﺾ. ﺍ ﺃﻷﻥﺻﻫﻠﺬﻲﺍ 					ﻳﻌﻨﻲ ﻣﻌﻤﻮﺩﻳﺔ ﺍﻟﻤﺎﺀ". ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ، ﻛﻤﺎ ﻳﻘﻮﻝ ، ﻫﻮ ﺃﻧﻪ ﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ "ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ 		ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻮﺣﻈﺖ ﺧﻼﻝ ﻛﻞ ﻭﻻﺩﺓ ﺇﻧﺴﺎﻧﻴﺔ" (ﺃﻱ ﺍﻟﺴﻮﺍﺋﻞ ﺍﻷﻣﻨﻴﻮﺳﻴﺔ). ﻓﻲ ﺃﻧﺎ 	ﺑﻄﺮﺱ 3:21 ﻛﺘﺐ ﺗﺎﻳﻠﻮﺭ ، "ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻌﻤﻮﺩﻳﺔ ، ﻧﻈﻬﺮ ﺃﻧﻨﺎ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺇﻧﻘﺎﺫﻧﺎ ". ﻫﺬﺍ ﻳﻌﻨﻲ ﺃﻧﻨﺎ .						 ﻗﺪ ﺗﻢ ﺣﻔﻈﻨﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻭﻧﻌﻤﺪ ﻓﻘﻂ ﻹﻇﻬﺎﺭﻩ ﻳﻘﺮﺃ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺤﻲ ، "ﻳﻤﻜﻨﻨﻲ ﺃﻥ ﺃﻓﻌﻞ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﺃﺭﻳﺪﻩ ﺇﺫﺍ 6:12 Corinthians I ﻓﻲ --- #5   ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﻟﻢ. ﻳﻗﻔﺎﻌﻝﻞﻻ
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ﻳﻌﻜﺲ ﺗﻔﻀﻴﻞ ﻣﺎ ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻟﻔﻴﺔ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﻣﻘﺎﻃﻊ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ NASB ﻳﺸﻌﺮ ﺍﻟﺒﻌﺾ ﺃﻥ --- #1
ﺍﻵﻥ ﺳﻴﺤﺪﺙ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻷﻳﺎﻡ" ، 1 4: Micah ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ: ﺍﻗﺮﺃ ﺇﺷﻌﻴﺎﺀ :2.ﺍﻟﻤﻘﺪﻭﺱ2
ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ ، ﺳﻴﺘﻢ ﺇﻧﺸﺎﺀ ﺟﺒﻞ ﻣﻨﺰﻝ ﺍﻟﺮﺏ ﻛﺮﺋﻴﺲ ﻟﻠﺠﺒﺎﻝ ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﺮﺑﻴﺘﻪ ﻓﻮﻕ ﻟﻴﺴﺖ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺺ ؛ ﺇﻧﻬﺎ "AS" ﺍﻟﺘﻼﻝ ؛ ﻭﺳﺘﺒﺚ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻣﻢ ﺑﻪ". ﻛﻠﻤﺔ 	ﻓﻲ ﺣﺎﺷﻴﺔ ﻓﻲ ﻛﻼ ﺍﻟﻤﻜﺎﻧﻴﻦ.) ﻭﻗﺪ ﺍﻋﺘﺒﺮ NASB ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻌﺘﺮﻑ ﺑﻬﺎ ( "ON" ﻛﻠﻤﺔ . ﺍﻟﺒﻌﺾ ﻫﺬﺍ ﺃﻧﻪ ﻳﻌﻜﺲ ﺗﺤﻴﺰًﺎ ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻟﻔﻴﺔ





ﺑﻤﻌﻨﻰ "ﺟﻴﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﺒﺸﺮﻳﺔ)" ، ﻓﺈﻥ( "Genea" ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ، ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻈﻬﺮ ﻛﻠﻤﺔ 	ﻏﺎﻟﺑًﺎ ﻣﺎ ﻳﻀﻊ ﻓﻲ ﺣﺎﺷﻴﺔ ﻣﻌﻨﻰ ﺑﺪﻳﻞ ﻟـ "ﺍﻟﻌﺮﻕ". ﻳﻘﺮﺃ ﻣﺎﺭﻙ 13:30 ، "ﺣﻗًﺎ ﺃﻗﻮﻝ NASB 					ﻟﻚ ، ﻟﻦ ﻳﻤﺮ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺠﻴﻞ ﺣﺘﻰ ﺗﺤﺪﺙ ﻛﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ". ﺇﻥ ﺍﻵﺛﺎﺭ ﺍﻟﻤﺘﺮﺗﺒﺔ ﻋﻠﻰ .						 ﺍﻟﺤﺎﺷﻴﺔ ﻫﻲ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﺮﻕ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻱ ﻫﻮ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﺣﻗًﺎ ﻫﻨﺎ 			ﻣﻼﺣﻈﺔ: ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﺮﺀ ﺩﺍﺋﻣًﺎ ﺣﺬﺭًﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻼﺣﻈﺎﺕ ﺍﻟﻬﺎﻣﺸﻴﺔ ﻭﺍﻟﻘﺮﺍﺀﺍﺕ[  				ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ. ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ ﺟﻴﺪﺓ ، ﺇﻻ ﺃﻧﻬﺎ ﻟﻴﺴﺖ ﺩﺍﺋﻣًﺎ  		ﻣﻮﺛﻮﻗﺔ ﺗﻤﺎﻣًﺎ . ﺗﺬﻛﺮ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺁﺭﺍﺀ ﻭﺭﺅﻯ ﻓﻘﻂ ﻟﻤﺠﺮﺩ ﺍﻟﺮﺟﺎﻝ ﺍﻟﺨﺎﻃﺌﻴﻦ ، ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ  ]."ﺃﻧﻬﻢ ﻗﺪ ﻳﻜﻮﻧﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺻﻮﺍﺏ 99 ﻣﻦ ﺃﺻﻞ 100 ﻣﺮﺓ ، ﺇﻻ ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺩﺍﺋﻣًﺎ "ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺨﻄﺄ
ﻓﻲ ﻓﺦ NASB ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﻭﺍﻹﺻﺪﺍﺭﺍﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﺳﻘﻂ --- #2
ﺗﺴﻌﻰ ﺇﻟﻰ ﺗﻔﺴﻴﺮ ، ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ، ﺃﻧﺎ ﻛﻮﺭﻧﺜﻮﺱ :7 .38-36 ﻟﻘﺪ ﺃﺿﺎﻓﻮﺍ ﻛﻠﻤﺔ ﺍﺑﻨﺔ" ﺇﻟﻰ ﻛﻠﻤﺔ "ﻋﺬﺭﺍﺀ" ، ﻣﻤﺎ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻋﺘﻘﺎﺩﻫﻢ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﻋﻼﻗﺔ ﺍﻷﺏ" 	ﻭﺍﻻﺑﻨﺔ. ﻳﺮﺟﻊ ﺍﻟﻔﻀﻞ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ، ﻟﻘﺪ ﻭﺿﻌﻮﺍ ﻛﻠﻤﺔ "ﺍﺑﻨﺔ" ﺑﺨﻂ ﻣﺎﺋﻞ ، ﻣﻤﺎ ﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﻟﻴﺴﺖ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻷﺻﻠﻲ ، ﻭﻟﻜﻦ ﺗﻤﺖ ﺇﺿﺎﻓﺘﻬﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ
... 2:13 Corinthians I ﺗﻢ ﺍﻟﻌﺜﻮﺭ ﻋﻠﻰ ﻣﺜﺎﻝ ﺁﺧﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺮ ﺑﺪﻻً ﻣﻦﺍﻟﻤﺍﻟﺘﺘﺮﺮﺟﺟﻤﻤﻴﺔﻦﻓﻲ.
ﻣﺎﺋﻞ NASB ﺍﻟﺠﻤﻊ ﺑﻴﻦ ﺍﻷﻓﻜﺎﺭ ﺍﻟﺮﻭﺣﻴﺔ ﻭﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﺍﻟﺮﻭﺣﻴﺔ." ﻣﺮﺓ ﺃﺧﺮﻯ ، ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ" 	ﻹﻇﻬﺎﺭ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﺇﺿﺎﻓﺘﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻨﺺ. ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺃﻥ ﻓﻬﻤﻬﻢ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﻘﺎﻃﻊ ﻗﺪ ﻳﻜﻮﻥ ﺻﺤﻴﺣًﺎ ، ﺇﻻ ﺃﻧﻬﺎ ﺗﻔﺴﻴﺮﺍﺕ ، ﻭﻟﻴﺴﺖ ﺑﺴﻴﻄﺔ ، ﻏﻴﺮ ﻣﺤﻔﻮﻇﺔ ﻋﻠﻰ . ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ. ﻫﺬﺍ ﻳﺠﻌﻠﻬﺎ ﺃﻛﺜﺮ ﺗﻌﻠﻴﻗًﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ

ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻭﻗﺎﺕ ﻗﺪ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﻛﻠﻤﺔ ﺃﻭ ﻋﺒﺎﺭﺓ ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻣﻌﻨﻰ. ﻟﻘﺪ ﺟﻌﻞ --- #3 	ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ ﻫﺬﺍ ﺃﻗﻞ ﻭﺿﻮﺣًﺎ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻛﻠﻤﺔ ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﺑﻜﻠﻤﺔ NASB 			ﺇﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻓﻘﻂ. ﻣﺜﻠﻤﺎ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﺴﺒﺐ ﻛﻞ ﻛﻠﻤﺔ ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻣﻊ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ 		ﻟﺬﻟﻚ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻳﺿًﺎ ، KJV) ﻭﺍﺳﻌﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺃﻥ ﻳﺴﺒﺐ ﺍﻻﺭﺗﺒﺎﻙ (ﻛﻤﺎ ﻓﻲ 				ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻋﺪﻡ ﻭﺟﻮﺩ ﺃﻱ ﺗﻨﻮﻉ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻃﻼﻕ ﺳﺒﺑًﺎ ﻟﻼﺭﺗﺒﺎﻙ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ. ﻋﻠﻰ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ، NASB ﻓﻲ "Flesh" ﺑﺎﺳﺘﻤﺮﺍﺭ "SARX" ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﺗﺘﻢ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻛﻠﻤﺔ ، ﻭ :4ﺃﻥ1 ﺑﻮ، ﻝﻳﺘﻢﻓﻲﺍﺳﻛﺘﺘﺨﺎﺑﺪﺎﺗﺍﻪﻣﻪﻳﺴﻟﻺﺘﺨﺷﺪﺎﺭﻡﺓ ﻫﺇﻟﺬﻰﻩ ﺍﺍﻟﻟﺠﻜﻠﺴﻤﻢﺔ ﻓﺍﻟﻲﻤﺎﺩﻋﺪﻱﺓ ﺣﻓﻲﻮﺍﺱﺭﻭﻣﻣﻴﺔﺨﺘﻠﻔﺔ.4:83:20ﻓﻲﺍﻟﺮﻭﻣﺎﻥ
ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻪ ﻟﻠﺪﻻﻟﺔ ﻋﻠﻰ ﻣﻘﻌﺪ ﻋﻮﺍﻃﻒ ﺍﻟﻔﺮﺩ ﺍﻟﺨﺎﻃﺌﺔ (ﺃﻱ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﺔ ﺍﻟﺠﺴﺪﻳﺔ ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺍﻟﺠﺴﻢ ﺍﻟﺠﺴﺪﻱ.) ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﺧﺘﻴﺎﺭ ﻛﻠﻤﺎﺕ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ، ﻳﻤﻜﻦ ﻟﻠﻤﺮﺀ ﺃﻥ ﻳﻨﻘﻞ ﻫﺬﺍ . ﺍﻟﺘﻤﻴﻴﺰ ﺑﺸﻜﻞ ﺃﻓﻀﻞ
ﻛﻠﻤﺘﻴﻦ ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺘﻴﻦ ﻣﺨﺘﻠﻔﺘﻴﻦ ﻣﻊ ﻓﻘﻂ NASB ﻫﻨﺎﻙ ﻣﻨﺎﺳﺒﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ ﺣﻴﺚ ﺳﺘﺠﻌﻞ --- #4 "ﻛﻠﻤﺔ ﺇﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ، ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﺧﻠﻖ ﺍﻻﻟﺘﺒﺎﺱ. ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ: ﺗﻈﻬﺮ ﻛﻠﻤﺔ "ﺇﻟﻐﺎﺀ
ﻣﺘﻰ 5:17 "(ﻻ ﺃﻋﺘﻘﺪ ﺃﻧﻨﻲ ﺟﺌﺖ ﻹﻟﻐﺎﺀ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻥ ﺃﻭ ﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ؛ ﻟﻢ ﺃﺗﻴﺖﻓﻲﻹﻛﻟﻐﻠﻴﺎﻬﺀﻤ،ﺎﻭﻟﻜﻦ ﻟﻠﻮﻓﺎﺀ)" ﻭﺃﻳﻔﺴﻴﻴﻦ 2:15 ..."( ﻋﻦ ﻃﺮﻳﻖ ﺇﻟﻐﺎﺀ ﻓﻲ ﺟﺴﺪﻩ ﺍﻟﻌﺪﺍﺀ ، ﻭﻫﻮ ﻗﺎﻧﻮﻥ ﺍﻟﻮﺻﺎﻳﺎ 		ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺍﺳﻴﻢ .)"... ﻫﺬﻩ ﻛﻠﻤﺘﻴﻦ ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺘﺎﻥ ﻣﺨﺘﻠﻔﺘﺎﻥ ، ﻟﻜﻦ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﻤﻴﻴﺰ 			ﻳﻀﻴﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻘﺎﺭﺉ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻛﻠﻤﺔ ﺇﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻓﻘﻂ. ﺃﺩﻯ ﻫﺬﺍ ﺍﻻﻓﺘﻘﺎﺭ ﺇﻟﻰ 	ﺍﻟﺘﻤﻴﻴﺰ ﺃﻳﺿًﺎ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﻳﺸﻴﺮ ﺍﻟﺒﻌﺾ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﻫﺬﻳﻦ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﻳﻦ ﻳﺘﻨﺎﻗﻀﺎﻥ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻣﻊ . ﺑﻌﻀﻬﻤﺎ ﺍﻟﺒﻌﺾ ، ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺃﻧﻬﻤﺎ ﻻ ﻳﻔﻌﻼﻥ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ

"ﻓﻲ ﻏﻼﻃﻴﺔ :6 2 ، 5 ﺣﻴﺚ ﻳﺘﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻛﻠﻤﺔ "ﻋﺑﺀ KJV ﺗﺤﺪﺙ ﻣﺸﻜﻠﺔ ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ ﻓﻲ  ").ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﺤﻤﻞ ﻛﻞ ﺭﺟﻞ ﻋﺒﺌﻪ ﺍﻟﺨﺎﺹ" areens" yeare ("Bear ﻓﻲ ﻛﻠﺘﺎ ﺍﻵﻳﺘﻴﻦ  			ﻭﻛﺬﻟﻚ ، NASB ﻭ NIV ﻫﺬﻩ ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﻛﻠﻤﺘﻴﻦ ﻳﻮﻧﺎﻧﻴﺘﻴﻦ ﻣﺨﺘﻠﻔﺘﻴﻦ. ﻗﺎﻣﺖ  "		ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ، ﺑﺘﺼﺤﻴﺢ ﻫﺬﺍ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ "ﻋﺑﺀ  	ﻣﺜﻞ ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ، ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻤﻴﻴﺰ ﻓﻲ ﻳﻮﺣﻨﺎ :21ﻭﺍﻟﻜ-15ﻠﻤﺔ17ﺍﻟﺜﺎ ﺑﻧﻴﻴﻦﺔ ﺑﺎﻋﺳﺒﺎﻢﺭﺓ"،ﺍﻟﺘﺤﻤﻴﻞNASB"ﻓ.ﺸﺍﻝﻞ " ، "ﻭﻛﻼﻫﻤﺎ ﻳﻈﻬﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﺺ. ﻳﺘﺮﺟﻢ ﻛﻠﻤﺘﻴﻦ ﺑﺎﺳﻢ "ﺍﻟﺤﺐ ، "Phileo" ﻭ "Agapao"




. ﻭﺑﺬﻟﻚ ﻳﻔﻮﺕ ﺍﻟﻘﺎﺭﺉ ﺍﻟﻤﻌﻨﻰ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﻲ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﺘﺒﺎﺩﻝ ﺍﻟﻤﻬﻢ ﺑﻴﻦ ﻳﺴﻮﻉ ﻭﺑﻴﺘﺮ

ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﻮﺟﻮﺩﺓ ﻓﻲ KJV" ﻏﻴﺮ ﻣﺘﺴﻖ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻟـ "ﺿﻤﺎﺋﺮ ---NASB #5
20th-Century America. ﻭ "ﺃﻧﺖ" ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻀﻤﺎﺋﺮ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﻳﺘﻢ "Thine ﻭ" Youe "ﻭ" Thy
ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺰﺍﻣﻴﺮ ، ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻠﻮﺍﺕ ، ﺃﻭ ﻛﻠﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﺷﺨﺺ ﻣﺎ ﻳﺨﺎﻃﺐ ﺍﻹﻟﻪ. ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﻳﺘﻢ" 	ﺇﺳﻘﺎﻃﻬﺎ ﻓﻲ ﻏﺎﻟﺒﻴﺔ ﺍﻟﻨﺺ ﺃﻛﺜﺮ "ﺃﻧﺖ" ﻭ "ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﻚ". ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻣﻮﺍﺻﻠﺔ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻮﻫﻢ ﺑﺄﻥ NASB ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺷﻜﺎﻝ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ﻓﻲ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﻳﺤﻤﻞ 		ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ "ﺃﻛﺜﺮ ﻫﺪﻭﺀًﺎ " ، ﻓﻲ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﻤﻴﻴﺰ ﻓﻲ ﺍﻟﻀﻤﺎﺋﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺒﺮﻳﺔ ! ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺴﺄﻟﺔ ، KJV ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ... ﺃﻭ ﺣﺘﻰ ﻓﻲ

ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ 42
. ﻳﻨﻜﺮ ﺷﻬﻮﺩ ﻳﻬﻮﻩ ﺃﻥ ﷲ ﻗﺪ ﺃﻧﺸﺄ ﻋﻬﻮﺩًﺎ ﺃﻭ ﺷﻬﺎﺩﺍﺕ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻟﺸﻌﺒﻪ --- #1
ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ، ﻓﺈﻧﻬﻢ ﻳﻌﺎﺭﺿﻮﻥ ﻓﻜﺮﺓ ﺍﻟﻌﻬﺪ "ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ" (ﺍﻟﻌﻬﺪ) ﻭ "ﺟﺪﻳﺪ". ﻻ ﺗﺰﺍﻝ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ
ﻣﻦ ﺗﻌﺎﻟﻴﻤﻬﻢ ﻣﻘﺮﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻧﺴﻤﻴﻬﺎ "ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ" ، ﻟﺴﺒﺐ ﺑﺴﻴﻂ
ﻫﻮ ﺃﻧﻬﻢ ﻻ ﻳﻌﺘﻘﺪﻭﻥ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﺒﺪﺍﻟﻪ (ﺃﻭ ﺍﻟﻮﻓﺎﺀ ﺑﻪ) ﺑﻌﻬﺪ ﺟﺪﻳﺪ (ﺍﻟﻌﻬﺪ). ﻟﻬﺬﺍ
"ﺍﻟﺴﺒﺐ ، ﻳﺮﻓﻀﻮﻥ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺍﻟﻘﺴﻤﻴﻦ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ "ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ
ﻭ "ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ". ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ، ﻳﺸﻴﺮﻭﻥ ﺇﻟﻴﻬﻢ ﺑﺎﺳﻢ "ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻬﺒﻠﻲ" ﻭ
ﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ". ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺜﻴﺮ ﻟﻼﻫﺘﻤﺎﻡ ﺃﻥ ﻧﻼﺣﻆ ﺃﻧﻬﻢ"
II ﻓﺸﻠﻮﺍ ﻓﻲ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻧﻮﺍ ﻣﺘﺴﻘﻴﻦ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﻮﻗﻒ ﺣﺘﻰ ﻓﻲ ﺗﺮﺟﻤﺘﻬﻢ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ. ﻓﻲ
ﻋﻦ "ﻗﺮﺍﺀﺓ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ"."ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ" ﻭ "ﺍﻟﻌﻬﺪ NWT ﻳﺘﺤﺪﺙ 3:14 Corinthians
ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ" ﻳﻈﻬﺮ ﻛﻼﻫﻤﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺒﺮﺍﻧﻴﻴﻦ 9:15 ﻭ "ﻭﺳﻴﻂ ﻋﻬﺪ ﺟﺪﻳﺪ" ﻳﻈﻬﺮ ﻓﻲ
. ﺍﻟﻌﺒﺮﺍﻧﻴﻴﻦ 12:24 ، ﻓﻘﻂ ﻟﻼﺳﺘﺸﻬﺎﺩ ﺑﺒﻌﺾ ﺍﻷﻣﺜﻠﺔ

ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺷﻬﻮﺩ ﻳﻬﻮﻩ ﻳﻌﺘﺮﻓﻮﻥ ﺑﺄﻥ ﻛﻠﻤﺔ "ﻳﻬﻮﻩ" ﻫﻲ ﺃ --- #2     ﺑﻤﻌﻨﻰ "ﻭﺟﻮﺩ ﺃﺭﺑﻌﺔ ﺭﺳﺎﺋﻞ" - ﺇﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ( Tetragrammaton ﺳﻮﺀ ﺍﻧﺘﺨﺎﺏ ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ﻳﺼﺮﻭﻥ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻫﻮ ﺍﺳﻢ ﷲ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﻲ ﻭﺃﻧﻪ ﻳﺠﺐ ، YHWH)
. ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﺤﺼﺮ

	ﺇﺻﺮﺍﺭًﺎ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻷﺻﻠﻲ ﻗﺪ ﺗﻢ "ﺍﻟﻌﺒﺚ ﺑـ" ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻻﺳﻢ ﺗﻈﻬﺮ NT. ﻭ OT ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﻦ "Jehovah" ﺍﻹﻟﻬﻲ ، ﻓﺈﻧﻬﻢ ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻮﻥ ﻓﻘﻂ ﺍﺳﻢ
	

	"YHWH" 6828 ﻓﻲ ﻣﺮﺓ OT ، ﻓﻲ ﻭﻟﻜﻦ NWT ، ﻛﻠﻤﺔ ﺗﻈﻬﺮ "Jehovah" 6973
	ﺣﺪﺛًﺎ (145

	"Jehovah" NWT ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ، NT ﻻ ﻳﻈﻬﺮ ﺃﺑﺪًﺎ ﻓﻲ "YHWH" ).ﺇﺿﺎﻓﻳًﺎ
	237 ﻣﺮﺓ

	ﻓﻲ NT.
	


ﻣﻼﺣﻈﺔ --- ﻳﺮﻭﻗﻮﻥ ﺇﻟﻰ ﻳﻮﺣﻨﺎ :17 6 ، 26 ﻛﻤﺒﺮﺭ ﻟﻬﻢ ﻟﻮﺿﻊ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺮﻛﻴﺰ ﻋﻠﻰ
"ﻫﺬﺍ ﺍﻻﺳﻢ: "ﻟﻘﺪ ﺃﻇﻬﺮﺕ ﺍﺳﻤﻚ ﻟﻠﺮﺟﺎﻝ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﺧﺮﺟﻮﻧﻲ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ
."ﻫﺬﺍ "ﺍﻻﺳﻢ" ﻳﻌﺘﻘﺪﻭﻥ ﺃﻧﻪ "ﻳﻬﻮﻩ (KJV). "ﻟﻘﺪ ﺃﻋﻠﻨﺖ ﻟﻬﻢ ﺍﺳﻤﻚ ، ﻭﺳﺄﻋﻠﻦ ﺫﻟﻚ"

ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﻔﻬﻮﻡ ﺍﻟﺜﺎﻟﻮﺙ ، ﻻ ﻳﻌﺘﻘﺪ ﺷﻬﻮﺩ ﻳﻬﻮﻩ ﺃﻥ ﺍﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ --- #3 	ﻳﻜﺘﺒﻮﻥ ، "ﺍﻟﺮﻭﺡ ، NWT ﺷﺨﺺ/ﻛﺎﺋﻦ. ﻓﻲ ﻣﻼﺣﻈﺎﺗﻬﻢ ، ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻈﻬﺮ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ."ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻟﻴﺲ ﺷﺨﺻًﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﻨﺔ ﻣﻊ ﷲ ﻭﺍﻟﻤﺴﻴﺢ" "ﺇﻧﻬﺎ ﻗﻮﺓ ﻧﺸﻄﺔ ، ﻭﻟﻴﺲ ﺷﺨﺻًﺎ 		ﻛﻨﺘﻴﺠﺔ ﻻﻋﺘﻘﺎﺩﻫﻢ ﺑﺄﻧﻬﺎ ﻣﺠﺮﺩ "ﻃﺎﻗﺔ ﻣﻦ ﷲ" ، ﻭﻟﻴﺲ ﻛﺎﺋﻧًﺎ ﺇﻟﻬﻳًﺎ ، ﻓﺈﻥ ﻋﺒﺎﺭﺓ NWT. ﺍﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ" ﻻ ﻳﺘﻢ ﺗﺮﺣﻴﻠﻬﺎ ﺃﺑﺪًﺎ ﻓﻲ"




ﻻ ﻳﺆﻣﻦ ﺷﻬﻮﺩ ﻳﻬﻮﻩ ﺃﻳﺿًﺎ ﺑﺈﻟﻪ ﻳﺴﻮﻉ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ. ﻳﻌﻠﻤﻮﻥ "ﺍﺑﻦ ﷲ ﺧﻠﻖ ، ﻭﻛﺎﻥ --- #4 		ﻓﻘﻂ ﻳﻬﻮﻩ ﻣﻮﺟﻮﺩًﺎ ﻣﺴﺒﻗًﺎ ". ﻳﻜﺘﺒﻮﻥ ﻛﺬﻟﻚ ، "ﺍﻻﺑﻦ ﺃﺩﻧﻰ ﻣﻦ ﺍﻷﺏ ﻗﺒﻞ ﻭﺑﻌﺪ ﻣﺠﻴﺌﻬﻢ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺭﺽ." ﷲ ﻭﺍﻟﻤﺴﻴﺢ "ﻭﺍﺣﺪ" ﻓﻘﻂ ﺑﻤﻌﻨﻰ ﺍﻷﺯﻭﺍﺝ ﻭﺍﻟﺰﻭﺟﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﺎﻝ 	ﺇﻧﻬﺎ "ﻭﺍﺣﺪﺓ". ﺇﻧﻬﻢ "ﺩﺍﺋﻣًﺎ ﻓﻲ ﻭﺋﺎﻡ ﺗﺎﻡ" ، ﻟﻜﻦ ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﻟﻴﺴﻮﺍ ﻣﺘﺴﺎﻭﻳﻦ! ﻟﻘﺪ ﻭﺟﺪ ﻫﺬﺍ . ﻓﻲ ﻋﺪﺓ ﺃﻣﺎﻛﻦ NWT ﺍﻻﻋﺘﻘﺎﺩ ﻃﺮﻳﻘﻪ ﺇﻟﻰ
ﻓﻲ ﻛﻮﻟﻮﺳﻲ :1 17-16 ، ﺗﻤﺖ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﻛﻠﻤﺔ "ﺍﻵﺧﺮ" ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻨﺺ ﻣﺎ ﻣﺠﻤﻮﻋﻪ ﺃﺭﺑﻊ ﻣﺮﺍﺕ ﻟﻴﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﻳﺴﻮﻉ ﻛﺎﻥ ﻣﺠﺮﺩ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﻦ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ "ﺍﻷﺧﺮﻯ" ﺍﻟﺘﻲ . ﺧﻠﻘﺖ
ﻧﻨﺘﻈﺮ ﺍﻷﻣﻞ ﺍﻟﺴﻌﻴﺪ ﻭﺍﻟﻤﻈﺎﻫﺮ ﺍﻟﻤﺠﻴﺪﺓ ﻟﻠﻪ ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ" ، NWT ﻓﻲ ﺗﻴﺘﻮﺱ 2:13 ﻳﻘﻮﻝ 	ﻭﻣﺨﻠﺼﻨﺎ ، ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﻳﺴﻮﻉ". ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﺑﻄﺮﺱ :1 1 ﻳﻘﺮﺃ ، "ﺑﺮ ﺇﻟﻬﻨﺎ ﻭﺍﻟﻤﺨﻠﺺ ﻳﺴﻮﻉ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻨﺺ "The" ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ". ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﻘﺎﻃﻊ ، ﺗﻤﺖ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺍﻟﻤﻘﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ 			ﻹﺟﺮﺍﺀ ﻓﺼﻞ ﺑﻴﻦ ﷲ ﻭﻳﺴﻮﻉ. ﻓﻲ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ، ﻳﺘﺤﺪﺙ ﺍﻟﻨﺺ ﺣﺮﻓﻳًﺎ ﻋﻦ ﻳﺴﻮﻉ 		ﺑﺎﻋﺘﺒﺎﺭﻩ "ﺇﻟﻬﻨﺎ ﻭﻣﺨﻠﺼﻨﺎ ". ﻻ ﻳﻌﺘﻘﺪ ﺷﺎﻫﺪ ﻳﻬﻮﻩ ﺃﻥ ﻳﺴﻮﻉ ﻫﻮ ﺍﻷﻭﻝ ، ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ . ﻳﺴﻌﻰ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﻤﻴﻴﺰ ﺑﻴﻦ ﺍﻻﺛﻨﻴﻦ
، ﻓﻲ ﺍﻟﺒﺪﺍﻳﺔ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ، ﻭﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﻣﻊ ﷲ" ، NWT ﻳﻮﺣﻨﺎ :1 1 ﻳﻘﺮﺃ ، ﻓﻲ 	ﻭﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺇﻟﻫًﺎ ". ﻣﻘﺎﺑﻞ 14 ﻳﻘﻮﻝ ﺃﻥ ﻳﺴﻮﻉ ﻛﺎﻥ "ﻣﻠﻴﺌﺎ ﺑﻠﻄﻒ ﻭﺣﻘﻴﻘﺔ ﻏﻴﺮ ﻣﺴﺘﺤﻘﻴﻦ". ﻫﺬﺍ ﻳﻌﻠﻢ ﺑﻮﺿﻮﺡ ﺍﻟﺸﺮﻙ. ﻳﺴﻮﻉ ﻭﷲ ﻟﻴﺴﺎ ﻭﺍﺣﺪ ًﺍ ، ﻟﻜﻦ ﻳﺴﻮﻉ ﻫﻮ ! ﻣﺠﺮﺩ "ﺇﻟﻪ" ، ﺍﻟﺬﻱ ﻣﻨﺤﻪ ﷲ (ﻳﻬﻮﻩ) ﻏﻴﺮ ﻣﺴﺘﺤﻖ
ﻳﺸﺎﺭ ﺇﻟﻰ "ﺍﻟﺼﻠﻴﺐ" ﺑﺎﺳﻢ "ﺣﺼﺔ ﺍﻟﺘﻌﺬﻳﺐ" (ﻣﺘﻰ :10 38 ؛ ، NWT ﻓﻲ --- #5 ﻋﻠﻰ "Impaled" ﺇﻥ ﻳﺴﻮﻉ ﻛﺎﻥ NWT ﻭﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ "ﻣﺼﻠﻮﺑًﺎ " ، ﻳﻘﻮﻝ ، 27:32) "، ﺛﻢ ﺑﺪﺃﻭﺍ ﻳﺼﺮﺧﻮﻥ ، ﻗﺎﺋﻠﻴﻦ" ...23:21         ﺣﺼﺔ (ﻟﻮﻙ (ﻟﻮﻙ
ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻷﺧﺮﻯ 43 ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ
ﺍﻷﻣﺮﻳﻜﻲ ﺍﻟﺠﺪﻳ؛ﺪ ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﻧﺴﺨﺔ ﺍﻷﺧﻮﺓ (ﺍﺳﺘﻨﺎﺩًﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺒﻮﻟﺠﻴﺖ (NT) ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ 		ﺍﺳﺘﺸﺮﺕ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﺒﺮﻭﺗﺴﺘﺎﻧﺖ ﻓﻲ OT. ﺍﻟﻼﺗﻴﻨﻴﺔ) ﻓﻲ 	ﻭﻟﻜﻦ ﻣﻘﺪﻣﺎﺕ ﻟﻸﻗﺴﺎﻡ ﻭﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻟﻔﺮﺩﻳﺔ JB ﺍﻟﻤﺮﺍﺣﻞ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ. ﺃﻛﺜﺮ ﺗﺤﻔﻇًﺎ ﻣﻦ ﺹ .)164 ﺍﻟﺘﻨﺴﻴﻖ ﻳﺨﺘﻠﻒ ﻣﻊ ، Specht ﻭ (Kubo "ﻟﻴﺒﺮﺍﻟﻴﺔ ﻣﻌﺘﺪﻟﺔ ﻓﻲ ﻟﻬﺠﺔ"
. ﺍﻟﻨﺎﺷﺮ
)ﺍﻟﻨﺴﺨﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ ﺍﻟﻴﻮﻡ (ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻷﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﺴﺎﺭﺓ
ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺭﺟﻞ ﻭﺍﺣﺪ ، ﻭﺍﻓﻘﺖ ﻋﻠﻴﻪ ﻟﺠﻨﺔ. ﻳﻬﺪﻑ ﺑﺸﻜﻞ ﺧﺎﺹ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ NT . ﻣﻦ ﺍﻷﺻﻞ
- ﺟﻤﻬﻮﺭ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻭﺍﻟﺬﻳﻦ ﻟﺪﻳﻬﻢ ﺍﻟﻘﻠﻴﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﺍﻟﺮﺳﻤﻲ. ﻳﺤﻘﻖ ﻫﺪﻓﻪ ﺟﻴﺪ[image: ]ﻤﺎ- - ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﻘﺮﺍﺀﺓ ﺟﺪﺍ ، ﺗﻨﺴﻴﻖ ﺟﻴﺪ. ﻳﺘﺮﺟﻢ ﺍﻟﺪﻳﻨﺎﻣﻴﺎﺕ ﺑﺸﻜﻞ ﺟﻴﺪ ﻭﻟﻜﻦ ﻻ
. ﻳﻤﻜﻦ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻟﻠﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻷﻋﻤﻖ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻓﻲ ﺣﺪ ﺫﺍﺗﻬﺎ


ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻹﻧﺠﻠﻴﺰﻱ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ



ﻣﻦ ﺍﻷﺻﻞ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻠﺠﻨﺔ ﺍﻟﺒﺮﻳﻄﺎﻧﻴﺔ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻄﻮﺍﺋﻒ. ﻧﻤﻂ ﺃﺩﺑﻲ ﻣﺜﻴﺮ ، ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﻘﺮﺍﺀﺓ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ﻭﻟﻜﻦ ﻣﻊ ﻧﻜﻬﺔ ﺑﺮﻳﻄﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﺿﺤﺔ. ﻣﻤﺘﺎﺯ ﻟﻐﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺘﺮﻛﺔ. ﺍﻟﻤﻐﺎﺩﺭﻳﻦ ﻣﻦ 	ﺍﻟﻨﺺ ﺍﻷﺻﻠﻲ ﻭﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺮﻳﺔ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻌﺮﻭﺽ ﺗﺠﻌﻠﻪ ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺍﻻﻋﺘﻤﺎﺩ ﻋﻠﻴﻪ . ﻛﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ

ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺟﻴﻪ ﺑﻲ ﻓﻴﻠﻴﺒﺲ
ﺑﺎﺣﺚ ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ ﻣﺨﺘﺺ. ﺃﻛﺜﺮ ، Phillips J.B. ﻣﻦ ﺍﻷﺻﻞ ﻭﻟﻜﻦ ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺻﻴﺎﻏﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ




ﻣﻦ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﺁﺧﺮ ، ﻳﺠﻌﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ "ﻣﺒﺎﺷﺮًﺎ " ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻤﻴﻦ ﺃﻭ ﺍﻷﺩﺑﻴﻴﻦ 	ﻭﺇﻥ ﻛﺎﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻌﺒﻴﺮ ﺍﻟﺒﺮﻳﻄﺎﻧﻲ. ﻻ ﻳﻘﺮﺃ ﻣﺜﻞ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ. ﻳﺜﻴﺮ ﺍﻟﺮﺅﻳﺔ ﻭﺍﻟﺘﻔﺎﻫﻢ ، ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻨﺒﻐﻲ ﻓﺤﺼﻬﺎ ﻣﻊ ﺗﺮﺟﻤﺎﺕ ﺃﻛﺜﺮ ﺣﺮﻓﻴﺔ ﻭﺩﺭﺍﺳﺔ ﺃﻋﻤﻖ. ﻣﻤﺘﺎﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ . ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻢ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺮﻏﻮﺏ ﻓﻴﻪ ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﺘﻔﻜﻴﺮ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻲ

ﺗﻀﺨﻴﻢ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ
ﺗﻀﺨﻴﻢ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻤﻨﺠﺰ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﺴﺦ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ. ﻻ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺣﻘﻴﻘﻴﺔ ﻭﻻ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺻﻴﺎﻏﺔ. ﻳﻮﻓﺮ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻮﻉ ﻣﻦ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻘﺮﺍﺀ ﻋﺮﻭﺿًﺎ ﺃﻭ ﺗﻔﺴﻴﺮﺍﺕ ﻣﺤﺘﻤﻠﺔ ﻭﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻔﻴﺪًﺎ ﻟﻠﺪﺭﺍﺳﺔ ﺃﻭ ﺗﻌﻤﻴﻖ ﺍﻟﻔﻬﻢ. ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺪﺭﻙ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﻮﻥ ﺃﻥ 	ﺍﻟﻤﺆﻟﻒ ﺍﻷﺻﻠﻲ ﻛﺎﻥ ﻟﻪ ﻣﻌﻨﻰ ﻭﺍﺣﺪ ﻓﻲ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ ، ﻳﺤﺪﺩﻩ ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ ﻭﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻠﻐﺔ ، ﻭﻟﻴﺲ ﺗﻔﻀﻴﻠﻨﺎ ﺍﻟﺸﺨﺼﻲ ﺃﻭ ﻧﺰﻭﺓ. ﻳﺠﺐ ﻋﺪﻡ ﺍﺳﺘﺒﺪﺍﻝ ﻫﺬﻩ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭﺍﺕ ." ﺑﺎﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻌﻤﻴﻘﺔ ﺍﻟﻤﺴﺆﻭﻟﺔ
ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ 44
ﻫﻲ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻣﻦ ﻋﺪﺩ ﻣﺘﺰﺍﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ ﻟﻠﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ GWT
ﻃﺮﻳﻘﺔ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺼﻴﺎﻏﺔ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻫﺪﻑ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻨﻘﻴﺔ (ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ) ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪ ﺗﺆﺩﻱ ﺇﻟﻰ
. ﻣﺼﻄﻠﺤﺎﺕ ﺻﻌﺒﺔ ﻭﻣﺴﻴﺌﺔ ﻓﻬﻤﻬﺎ ﻭﺗﻨﺘﺞ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺗﻔﺴﺮ ﺃﻳﺿًﺎ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ
ﻳﻘﺎﻝ ﺇﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ ﻣﺤﻔﻮﻓﺔ ﺑﺎﻟﻤﺨﺎﻃﺮ ، ﺣﻴﺚ ﻳﻤﻜﻦ ﺗﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﺑﻨﻔﺲ
. ﺍﻟﻘﺪﺭ  		ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻌﺰﺯ ﻧﻘﺎﻁ ﺍﻟﻀﻌﻒ ﺍﻟﻘﻠﻴﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ ﺃﻋﻼﻩ ﺭﻏﺒﺘﻚ ﻓﻲ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﺠﺘﻬﺪًﺎ ﻓﻲ ﺩﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﻓﺤﺺ ﺳﻴﺎﻕ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﻭﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺗﻌﺎﺭﺿﻪ 	ﻣﻊ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻵﺧﺮ. ﺍﻗﺮﺃ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺎﺋﻼﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻭﺍﻟﻨﺺ . ﻭﺣﻴﺚ ﻳﻮﺟﺪ ﺍﺧﺘﻼﻑ ﻳﺤﺪﺩ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺃﻛﺜﺮ ﻳﻌﺒﺮ ﻋﻦ ﻧﻴﺔ ﺍﻟﻠﻐﺔ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ

ﻣﻠﺨﺺ ﻭﺍﻻﺳﺘﻨﺘﺎﺝ
. ﺣﺪﺩﺕ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﺼﻌﻮﺑﺎﺕ ﻓﻲ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻠﻐﺎﺕ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﻟﻐﺎﺕ ﺍﻟﺮﺟﻞ ﺍﻟﻌﺎﺩﻱ 				ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻮﺍﺿﺢ ﺃﻥ ﻫﺆﻻﺀ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﻴﻦ ﻟﺪﻳﻬﻢ ﻣﻌﺮﻓﺔ ﻛﺒﻴﺮﺓ ﺟﺪًﺎ 	ﺑﺎﻟﻠﻐﺎﺕ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ. ﺃﻭﻟﺌﻚ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻋﺎﺷﻮﺍ ﺣﻴﺎﺗﻬﻢ ﺣﺘﻰ ﻳﺘﻤﻜﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺗﺘﺎﺡ 		ﻟﻬﻢ ﺍﻟﻔﺮﺻﺔ ﻟﻘﺮﺍﺀﺓ ﻭﻣﻌﺮﻓﺔ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻜﺮﺳﺔ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ. ﻧﺤﻦ ﻣﺪﻳﻨﻮﻥ ﺑﺎﻣﺘﻨﺎﻥ 						ﻛﺒﻴﺮ ﻟﻬﻢ. ﺗﺘﻐﻴﺮ ﺍﻟﻠﻐﺎﺕ ﺑﻤﺮﻭﺭ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﻭﻓﻬﻤﻨﺎ ﻟﻠﻜﻠﻤﺎﺕ ﻭﺍﻟﻌﺒﺎﺭﺍﺕ ﻭﺍﻟﺘﻌﺎﺑﻴﺮ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻠﻐﺎﺕ ﺍﻟﻘﺪﻳﻤﺔ. ﺇﻥ ﺍﻛﺘﺸﺎﻑ ﻋﺪﺩ ﻣﺘﺰﺍﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺨﻄﻮﻃﺎﺕ ، ﻭﺍﻟﺒﻄﺎﻃﺎ ، ﻭﺍﻟﺸﻈﺎﻳﺎ 			ﻣﻦ 30 ﻛﺘﺎﺑًﺎ ﻋﻠﻤﺎﻧﻳًﺎ ﻭﻣﻘﺪﺳًﺎ ، ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺎﻋﺪ ﺑﻌﻀﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻧﺴﺨﻨﺎ ﺍﻟﻤﺒﻜﺮﺓ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ 					ﻛﺒﻴﺮ ﻋﻠﻰ ﺗﻌﺰﻳﺰ ﻓﻬﻤﻨﺎ ﻟﻤﺼﻄﻠﺤﺎﺕ ﺍﻟﻠﻐﺔ. ﺗﺘﻄﻠﺐ ﻫﺬﻩ ﺍﻻﻛﺘﺸﺎﻓﺎﺕ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪﺓ . ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﻨﺼﻴﺔ ﻣﺜﻞ ﻛﻞ ﺗﻠﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺿﻲ

ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺑﻌﺾ ﺃﺧﻄﺎﺀ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺑﺴﺒﺐ ﻧﻘﺺ ﺍﻟﻤﻌﺮﻓﺔ ﺃﻭ 	ﺍﻟﺘﺤﻴﺰ ﺍﻟﺸﺨﺼﻲ. ﻟﺬﻟﻚ ، ﻟﺘﺠﻨﺐ ﺍﻟﻮﻗﻮﻉ ﻓﻲ ﺗﺤﻴﺰ ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ ، ﻳﻨﺒﻐﻲ ﻟﻠﻤﺮﺀ ﺃﻥ ، ﻳﻘﺮﺃ ﻭﺩﺭﺍﺳﺔ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﺔ ﻣﻦ ﻋﺎﺋﻼﺕ ﻧﺼﻴﺔ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ، ﻭﺃﻧﻮﺍﻉ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ 			ﻭﻧﻈﺮﻳﺎﺕ ﻭﺃﺳﺎﻟﻴﺐ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺔ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﻘﻠﻴﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻌﻤﻠﻲ ﻟﻨﻘﻞ 					ﺍﻟﺮﺳﺎﻟﺔ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ. ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻔﻀﻞ ﺗﺮﺟﻤﺔ ﻟﺠﻨﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ ﺫﻭﻱ ﺍﻟﺨﻠﻔﻴﺎﺕ 				ﻭﺍﻟﻤﻌﺘﻘﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺨﺘﻠﻔﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺮﺟﻤﺎﺕ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻓﺮﺍﺩ ﻛﻠﺠﺎﻥ ﺇﻟﻰ ﺗﻌﻮﻳﺾ 		ﺍﻟﺘﺤﻴﺰﺍﺕ ﺍﻟﺸﺨﺼﻴﺔ ، ﻭﻟﻜﻦ ﻟﺠﺎﻥ ﻣﻜﻮﻧﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺟﺎﻝ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﺨﻠﻔﻴﺔ ﺗﺨﺘﻠﻒ . ﻗﻠﻴﻼً ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺘﺮﺟﻤﻴﻦ ﺍﻟﻔﺮﺩﻳﻴﻦ
ﻫﻞ ﻳﻤﻜﻨﻨﺎ ﺟﻤﻴﻋًﺎ ﺗﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ؟
ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻣﻦ ﺃﻗﻮﻯ ﺍﻷﺳﻠﺤﺔ ﻓﻲ ﺗﺮﺳﺎﻧﺔ ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﻹﺣﺒﺎﻁ ﺍﻟﺨﺒﺮ ﺍﻟﺴﺎﺭ ﻋﻦ ﻳﺴﻮﻉ
ﻭﺍﻧﺘﺸﺎﺭ ﻣﻤﻠﻜﺘﻪ ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﻫﻮ ﺍﻻﻧﻘﺴﺎﻡ. ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻨﻈﺮ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ ﺇﻟﻰ ﻛﻨﻴﺴﺔ
ﻣﻘﺴﻤﺔ




ﺭﺑﻨﺎ ﻳﺴﻮﻉ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ، ﻳﺘﻮﻗﻔﻮﻥ ﻭﻳﺴﺨﺮﻭﻥ ، "ﻟﻤﺎﺫﺍ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻧﺆﻣﻦ ﺑﻤﺎ ﻳﺤﺎﻭﻝ ﻫﺆﻻﺀ 						ﺍﻟﻨﺎﺱ ﺇﺧﺒﺎﺭﻧﺎ؟ ﺑﻌﺪ ﻛﻞ ﺷﻳﺀ ، ﻻ ﻳﻤﻜﻨﻬﻢ ﺃﻥ ﻳﺘﺠﻮﻟﻮﺍ ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻨﻬﻢ. ﺇﻧﻬﻢ ﻳﺠﺎﺩﻟﻮﻥ 				ﺣﻮﻝ ﻫﺬﺍ ﺍﻷﻣﺮ ﻭﻫﻢ ﻳﺨﺘﻠﻔﻮﻥ ﺣﻴﺎﻝ ﺫﻟﻚ. ﺇﻧﻬﻢ ﻳﺠﺘﻤﻌﻮﻥ ﻓﻲ ﻣﺒﺎﻧﻲ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻋﺒﺮ 		."ﺍﻟﺸﺎﺭﻉ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﻣﻦ ﺑﻌﻀﻬﻢ ﺍﻟﺒﻌﺾ ، ﻭﻳﺴﺘﻤﺮﻭﻥ ﻓﻲ ﺃﻋﻤﺎﻟﻬﻢ ﻣﺜﻞ ﺍﻻﺛﻨﻴﻦ ﺣﺘﻰ 			ﻟﺬﺍ ، ﻳﺴﺘﻤﺮ ﺍﻟﻤﺘﺸﻜﻜﻮﻥ ، "ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﺩﻳﻧًﺎ ﻋﺎﺟﺰًﺎ . ﻻ ﻳﻤﻜﻨﻬﻢ ﺣﺘﻰ 					ﺗﻮﺣﻴﺪ ﻣﺆﻣﻨﺎﺗﻬﻢ ، ﻭﻳﻘﺪﻣﻮﻥ ﺇﺟﺎﺑﺎﺕ ﺃﻗﻞ ﺑﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺃﻥ ﺑﻘﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﻳﺤﺘﺎﺟﻬﺎ ". ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺃﺫﻧﻴﻚ ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ ، ﻓﻘﺪ ﺳﻤﻌﺖ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻧﻮﺍﻉ ﻣﻦ ﺍﻷﻋﺬﺍﺭ-ﻭﻫﻲ ﺃﻋﺬﺍﺭ-ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﻋﺪﻡ ﺩﺭﺍﺳﺔ ﻣﺎ 	ﻳﺤﻤﻠﻪ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ﻭﻋﻦ ﻳﺴﻮﻉ. ﻟﻜﻨﻬﻢ ﻣﺎ ﺯﺍﻟﻮﺍ ﻳﺨﺪﻋﻮﻥ ﺃﻭﻟﺌﻚ ﻣﻨﺎ . ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ ، ﻛﻤﺎ ﺗﺮﻯ ، ﻫﻨﺎﻙ ﺣﺒﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ﻫﻨﺎﻙ

ﻋﺎﻟﻤﻴﺎ ، ﺃﻭﻟﺌﻚ ﻣﻨﺎ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﻨﻈﺮﻭﻥ ﺇﻟﻰ ﻳﺴﻮﻉ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﻛﺮﺏ ﻭﻣﺨﻠﺺ ، ﻟﻘﺪ ﺗﻢ 							ﺗﻘﺴﻴﻤﻨﺎ . ﻧﺤﻦ ﻧﺨﺘﻠﻒ. ﻧﺤﻦ ﺃﺣﻴﺎﻧًﺎ ﻧﻀﻐﻂ ﻭﻏﺎﻟﺑًﺎ ﻣﺎ ﻧﻘﺎﺗﻞ ﺣﻮﻝ ﺍﻷﻣﻮﺭ ﺍﻟﺪﻳﻨﻴﺔ ﻭﻋﻦ 									ﺍﻷﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﻭﺣﻴﺔ. ﺇﺫﺍ ﻗﻤﺖ ﺑﺘﺘﺒﻊ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﻘﺴﻴﻢ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ ﻛﺒﻴﺮ ﻧﺤﻮ ﺟﺬﻭﺭﻩ ، ﻓﺴﺘﻌﻮﺩ 																ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ﺍﻟﺒﺴﻴﻄﺔ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ ﻣﺎ ﻣﻔﺎﺩﻫﺎ ﺃﻧﻪ ﺑﺼﺮﺍﺣﺔ ، ﻻ ﻳﻤﻜﻨﻨﺎ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ 											ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﺍﻵﻥ ﺃﻟﻴﺲ ﻫﺬﺍ ﻣﺜﻴﺮ ﻟﻠﺴﺨﺮﻳﺔ؟ ﻗﺪ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ 													ﺍﻟﺸﻳﺀ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻧﺤﻤﻠﻪ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﻠﻤﻮﺱ ﻓﻲ ﺣﻮﺯﺗﻨﺎ . ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ 															ﺭﺍﺑﻄﻨﺎ ﻟﻠﻤﺴﺎﺭ. ﺇﻧﻪ ﻳﻌﻄﻴﻨﺎ ﺍﻟﻮﺣﻲ ﻣﻦ ﷲ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﺁﺧﺮ ﻋﻨﺎ . ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﻧﻌﺮﻑ ﻋﻦ ﻗﻮﻯ ﷲ ﺍﻹﺑﺪﺍﻋﻴﺔ ، ﻭﻧﺤﻦ ﻧﻌﺮﻑ ﻛﻴﻒ ﺍﺧﺘﺎﺭ ﷲ ﺷﻌﺑًﺎ ، ﻭﻣﻦ ﻫﺬﺍ 					ﺍﻟﺸﻌﺐ ، ﺟﻠﺐ ﷲ ﻳﺴﻮﻉ ﺇﻟﻰ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺭﺽ. ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﻛﺘﺎﺑﻨﺎ ﺍﻟﺮﻭﺣﻲ ، ﺇﻧﻪ !	 ﺧﺎﺭﻃﺔ ﺍﻟﻄﺮﻳﻖ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺠﻨﺔ. ﺇﻧﻪ ﺍﻟﻮﺣﻲ ﻟﺪﻳﻨﺎ ﻓﻲ ﻋﻘﻞ ﷲ. ﻛﻢ ﻫﻮ ﺭﺍﺋﻊ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ 			ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺇﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ، ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﺍﻟﻨﻘﻄﺔ 																		ﺍﻟﻤﺤﻮﺭﻳﺔ ﻓﻲ ﺗﻘﺴﻴﻤﻨﺎ . ﻻ ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻧﻨﺎ ﻧﺘﻔﻖ ﻋﻠﻰ ﻣﺎﻫﻴﺔ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ. ﺛﻢ ﻟﺪﻳﻨﺎ 										ﺻﻌﻮﺑﺔ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳﻘﻮﻟﻪ. ﻟﻤﺎﺫﺍ ﻫﺬﺍ؟ ﻫﻞ ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﻳﻤﻜﻨﻨﺎ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﻪ 						ﺣﻴﺎﻝ ﺫﻟﻛ؟ ﺃﻻ ﻳﻤﻜﻨﻨﺎ ﺟﻤﻴﻋًﺎ ﺭﺅﻳﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ ، ﺃﻻ ﻳﻤﻜﻨﻨﺎ ﺟﻤﻴﻋًﺎ 														، ﺗﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻛﻤﺎ ﻫﻮ؟ ﺣﺴﻧًﺎ ، ﺳﺄﻋﻄﻴﻚ ﻣﺎ ﺃﺳﻤﻴﻪ ﺇﺟﺎﺑﺘﻲ ﺍﻟﻌﻤﻠﻴﺔ 												ﻭﺍﻹﺟﺎﺑﺔ ﻫﻲ ، "ﻻ ﺗﻨﻔﺎﺳﻛ؟" ﺃﻧﺎ ﺃﻛﺮﻩ ﺃﻥ ﺃﺑﺪﻭ ﻣﺘﺸﺎﺋﻣًﺎ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ ، ﻟﻜﻦ ﺑﺼﺮﺍﺣﺔ ، ﻟﻘﺪ 		ﺗﺤﻤﻠﻨﺎ ﻗﺮﻭﻥ ﻭﻗﺮﻭﻥ ﻣﻦ ﻣﺤﺎﻭﻟﺔ ﺍﻟﻨﻈﺮ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ ﻭﻟﻢ ﻧﻔﻌﻞ 				ﺫﻟﻚ. ﺣﺘﻰ ﻗﺒﻞ ﺃﻥ ﻳﺼﺒﺢ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻛﺎﻧﻮﻥ ﻭﺃﻥ ﻧﺪﻋﻮ ﺍﻵﻥ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ 																	ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺗﻢ ﺗﻮﺣﻴﺪﻩ ، ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺮﺟﺎﻝ ﻳﺨﺘﻠﻔﻮﻥ ﺣﻮﻝ ﻛﻴﻔﻴﺔ ﺗﻔﺴﻴﺮﻩ. ﺃﺭﻳﺪﻙ ﺃﻥ 								ﺗﻄﻤﺌﻦ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﺳﻴﻈﻞ ﻳﻮﺍﺻﻞ ﺃﻗﻮﻯ ﺟﻬﺪﻩ ﻹﺣﺒﺎﻁ ﺍﻹﺟﻤﺎﻉ ﺣﻮﻝ ﻣﺎ ﻳﻘﻮﻟﻪ . ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﺳﻴﻜﻮﻥ ﺃﻭﻟﻮﻳﺘﻪ ﺍﻷﻭﻟﻰ
ﻳﻀﺎﻑ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺼﻌﻮﺑﺔ ﺣﻘﻴﻘﺔ ﺃﻥ ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻳﺄﺗﻲ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻊ ﻧﻮﻉ ﻣﻦ 							ﺍﻟﻔﻜﺮﺓ ﺍﻟﻤﺴﺒﻘﺔ. ﻟﻨﻜﻦ ﺻﺎﺩﻗﻴﻦ ﺑﺸﺄﻥ ﺫﻟﻚ-ﻻ ﻳﺄﺗﻲ ﺃﺣﺪ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻊ 		ﻗﺎﺋﻤﺔ ﻓﺎﺭﻏﺔ. ﻛﻞ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﻨﺎ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻠﺘﻘﻂ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﻳﺄﺗﻲ ﻣﻊ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺘﺤﻴﺰﺍﺕ ، ﻧﺄﺗﻲ ﻣﻊ 				ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺘﺤﻴﺰﺍﺕ ، ﻭﻧﺤﻦ ﻧﺄﺗﻲ ﻣﻊ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺘﻌﺎﻟﻴﻢ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻠﻘﻴﻨﺎﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺿﻲ (ﻣﻦ ﺃﻱ 								ﻣﺼﺪﺭ-ﺟﻴﺪ ﺃﻭ ﺳﻳﺀ.) ﻛﻤﺎ ﺗﺮﻯ ، ﻛﻞ ﻣﺎ ﻫﻮ ﻣﻮﺟﻮﺩ. ﺭﺃﻳﺖ ﺭﺳﻣًﺎ ﻛﺎﺭﻳﻜﺎﺗﻮﺭﻳًﺎ ، ﺭﺳﻢ ﻛﺎﺭﻳﻜﺎﺗﻮﺭﻱ ﺻﻐﻴﺮ ﺫﻭ ﺇﻃﺎﺭ ﻭﺍﺣﺪ ، ﻛﺎﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻮﻉ ﻣﻦ ﺍﻟﻄﺮﻑ ﺍﻟﻤﺘﻄﺮﻑ. ﻛﺎﻥ ﺯﻭﺟًﺎ ﻳﺠﻠﺲ .			 ﻓﻮﻕ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻭﻛﺎﻧﺖ ﺯﻭﺟﺘﻪ ﺗﻘﻒ ﺧﻠﻔﻪ ﻭﻳﺒﺪﻭ ﺃﻧﻬﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺤﺎﻭﻝ ﻣﻘﺎﻃﻌﺔﻩ 						، ﻛﺎﻥ ﺗﻌﻠﻴﻘﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺠﺰﺀ ﺍﻟﺴﻔﻠﻲ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﻤﺘﺤﺮﻛﺔ ، "ﻻ ﺗﻘﺎﻃﻌﻨﻲ ﺍﻵﻥ ، ﻋﺰﻳﺰﻱ 										، ﺃﺣﺎﻭﻝ ﺍﻟﻌﺜﻮﺭ ﻋﻠﻰ ﺁﻳﺔ ﻟﻨﺴﺦ ﺍﺣﺘﻴﺎﻃﻲ ﻣﻔﻬﻮﻣﺘﻲ ﺍﻟﻤﺴﺒﻘﺔ." ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﺻﺎﺩﻗﻴﻦ .											 ﻓﻬﻨﺎﻙ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﺍﻟﺪﻳﻨﻲ 	ﺍﻵﻥ ﺑﻌﺪ ﺃﻥ ﻗﻠﺖ ﺫﻟﻚ ، ﺃﺭﻳﺪ ﺃﻥ ﺃﻗﻮﻝ ﻫﺬﺍ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻮﺭﻳﺪ ﺍﻹﻳﺠﺎﺑﻲ. ﺃﻋﺘﻘﺪ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺜﻴﺮ ﻣﻦ  					ﺍﻟﻌﺎﻟﻢ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﻘﺘﺮﺏ ﻣﻋًﺎ . ﺃﻋﺘﻘﺪ ﺃﻧﻨﺎ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻧﻜﻮﻥ ﺃﻗﺮﺏ ﺑﻜﺜﻴﺮ ﻣﻤﺎ  ﻧﺤﻦ ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻵﻥ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﻣﺎ ﻧﺮﺍﻩ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻳﻘﻮﻝ ، ﻭﻣﺎ ﻧﻤﺎﺭﺳﻪ ﻭﻛﻴﻒ ﻧﻌﺒﺪ ، ﻭﻣﺎ  									ﻧﻌﺘﺒﺮﻩ ﺃﻣﺮًﺎ ﺣﻴﻮﻳًﺎ ﻭﺿﺮﻭﺭﻳًﺎ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﺸﻳﺀ ﺍﻟﻤﺴﻤﻰ ﺍﻟﺰﻣﺎﻟﺔ. ﻟﻴﺲ ﻟﺪﻳﻨﺎ ﻭﻗﺖ ﻓﻲ  ﺍﻟﻔﻀﺎﺀ ﻟﺘﺠﺴﻴﺪ ﻛﻞ ﻣﻜﻮﻥ ﺳﻴﻜﻮﻥ ﺿﺮﻭﺭﻳًﺎ ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻨﻮﻉ ﻣﻦ ﺍﻹﺟﻤﺎﻉ ، ﻟﻜﻨﻨﻲ




ﺗﺮﻳﺪ ﻣﻨﺎ ﺃﻥ ﻧﺄﺧﺬ ﻟﺤﻈﺎﺕ ﻗﻠﻴﻠﺔ ﻟﻨﻨﻈﺮ ﺇﻟﻰ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻜﻮﻧﺎﺕ ﺍﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﻟﻤﺴﺎﻋﺪﺗﻨﺎ . ﻋﻠﻰ ﺗﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ
ﺍﻟﺨﻄﻮﺓ -1 ﻣﺎ ﻫﻮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ: ﻳﺨﺒﺮﻧﺎ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺑﻤﺎ ﻫﻮ ﻋﻠﻴﻪ ؛ ﺇﻧﻬﺎ ﺗﻘﺪﻡ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺎﺕ ﻭﺃﻭﺿﺤﻬﺎ ﻫﻮ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﻦ ﺗﻴﻤﻮﺛﺎﻭﺱ :3 .16 "ﻛﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻳﻠﻔﻪ 				ﷲ ﻭﻫﻮ ﻣﻔﻴﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺲ ﻭﺍﻟﺘﻮﺑﻴﺦ ﻭﺍﻟﺘﺼﺤﻴﺢ ﻭﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺐ ﻓﻲ ﺍﻟﺒﺮ." ﺍﻵﻥ 	ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﻓﻲ ﻋﺎﻟﻢ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ، ﻫﺬﺍ ﻫﻮ ﺍﻟﺸﻮﻛﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻭﺍﻟﺮﺍﺋﻌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﺮﻳﻖ. ﻫﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ 			ﻧﻔﺲ ﷲ" ، ﺃﻡ ﺃﻧﻬﺎ ﻟﻴﺴﺖ ﻛﺬﻟﻛ؟" ، NIV ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ، ﺃﻭ ﻛﻤﺎ ﺗﻘﻮﻝ ﻓﻲ 		ﻫﻞ ﺗﻢ ﺍﻟﻜﺸﻒ ﻋﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻃﻼﻕ ﻟﻺﻧﺴﺎﻥ-ﻭﺑﺪﻭﻥ ﺧﻄﺄ ، ﺃﻭ ﻣﻌﺼﻮﻡ ﺗﻤﺎﻣًﺎ -ﺃﻭ ﻫﻞ ﻫﻮ ﻣﺠﺮﺩ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻣﺘﻤﺎﺳﻚ ﻣﻦ ﺷﻌﺐ ﻗﺪﻳﻢ ﻣﻠﻳﺀ ﺑﺠﻤﻴﻊ ﺃﻧﻮﺍﻉ ﺍﻟﻔﻮﻟﻜﻠﻮﺭ؟

، ﺃﻭﻟﺌﻚ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺴﺘﺠﻴﺒﻮﻥ ﺑﺎﻟﻘﻮﻝ ﺇﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﺍﻟﻤﻠﻬﻤﺔ 			ﺍﺗﺨﺬﻭﺍ ﺧﻄﻮﺓ ﻛﺒﻴﺮﺓ ﻧﺤﻮ ﻭﺟﻮﺩ ﺭﺅﻳﺔ ﻣﺘﻄﺎﺑﻘﺔ ﺣﻮﻝ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻷﻥ ﻟﺪﻳﻨﺎ ﺳﺒﺑًﺎ 		ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺭﺅﻳﺔ ﻣﺘﻄﺎﺑﻘﺔ. ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﺃﻋﺘﻘﺪ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻫﻮ ﻋﻘﻞ ﷲ ، ﻓﺴﻮﻑ ﺃﺑﺤﺚ ﻋﻨﻪ 	ﻣﻊ ﻛﻞ ﺃﻟﻴﺎﻑ ﻣﻦ ﻭﺟﻮﺩﻱ ﻭﺳﺄﻋﺮﻑ ﻣﺎ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﻮﻟﻪ ﻷﻧﻪ ﺃﻫﻢ ﺷﻳﺀ ، ﺳﺄﺿﻊ ﻳﺪﻱ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻌﻤﺮ. ﻭﻟﻜﻦ ﻣﻦ ﻧﺎﺣﻴﺔ ﺃﺧﺮﻯ ، ﻻ ﺃﻋﺘﻘﺪ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻣﺎ ﻫﻮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﻓﻬﻮ ﻣﺠﺮﺩ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻤﺎﺳﻜﺔ ، ﺛﻢ ﺑﺼﺮﺍﺣﺔ ، ﻟﻤﺎﺫﺍ ﺃﻫﺘﻢ ﺑﻤﺎ ﻓﻜﺮ ﺑﻪ ﺍﻟﺠﻤﻴﻋ؟


ﻋﻠﻴﻚ ﺃﻥ ﺗﺘﺼﺎﻟﺢ ﻣﻊ ﻣﺎ ﻳﺪﻋﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﺇﻧﻬﺎ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ. ﺇﻧﻪ ﻧﻔﺲ ﷲ. ﻟﻜﻦ   	ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳﺮﺍﻡ ، ﺑﻌﺪ ﺃﻥ ﻗﻠﺖ ﺃﻥ ﻫﺬﺍ ﻻ ﻳﺰﺍﻝ ﻳﺘﺮﻙ ﺍﻟﺘﺤﺪﻱ ﺑﻴﻦ ﻣﺆﻣﻨﻮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ   															ﺣﻮﻝ ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺮ. ﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﺮﺳﺎﻟﺔ ﺇﻟﻰ ﺗﻴﻤﻮﺛﻲ (2 ﺗﻴﻤﻮﺛﺎﻭﺱ :2 15) ، ﺇﻟﻴﻚ ﻣﺎ   .																 ﻛﺘﺒﻪ ﺑﻮﻟﺲ: "ﺑﺬﻝ ﻗﺼﺎﺭﻯ ﺟﻬﺪﻙ" ، ﻗﺎﻝ "ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﻧﻔﺴﻚ ﻟﻠﻪ ﻛﺄﺣﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ   						ﻋﺎﻣﻞ ﻻ ﻳﺤﺘﺎﺝ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﻳﺨﺠﻞ ﻭﻳﺘﻌﺎﻣﻞ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺢ ﻣﻊ ﻛﻠﻤﺔ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ". ﻳﻌﺠﺒﻨﻲ   													ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻌﺒﺎﺭﺓ ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ ، ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻌﺎﻣﻞ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺢ ﻣﻊ ﻛﻠﻤﺔ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﺔ. "ﺍﻵﻥ ﻫﻨﺎﻙ   											ﻋﻘﺒﺔ ... ﻛﻴﻒ ﻳﻤﻜﻨﻨﻲ ﺍﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺣ؟ ﺣﺴﻧًﺎ ، ﺩﻋﻮﻧﺎ ﻧﻔﻜﺮ ﻓﻲ   :																						 ﺃﺭﺑﻌﺔ ﺃﻭ ﺧﻤﺴﺔ ﺃﺷﻴﺎﺀ ﺃﺳﺎﺳﻴﺔ ﻟﻠﻐﺎﻳﺔ   												ﺗﺪﻓﻖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﺳﺄﺗﻌﺎﻣﻞ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺢ ﻣﻊ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ، ﻓﺴﻮﻑ 1) 				ﺃﻓﻬﻢ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺢ ﻣﺎ ﺃﺳﻤﻴﻪ "ﺗﺪﻓﻖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ". ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﻴﺲ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻋﺸﻮﺍﺋﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻷﻗﻮﺍﻝ ﻣﻦ ﷲ. ﻫﻨﺎﻙ ﻣﺨﻄﻂ ﻟﻬﺎ . ﻫﻨﺎﻙ ﺗﺪﻓﻖ ﺇﻟﻴﻬﺎ . ﻻﺣﻆ 																	ﺷﺨﺺ ﻣﺎ ﺑﺤﻖ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﺪﻳﻪ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﺛﻼﺛﺔ ﻓﺼﻮﻝ ﺭﺋﻴﺴﻴﺔ ، ﻟﻜﻨﻬﺎ 					ﻟﻴﺴﺖ ﻣﺘﺴﺎﻭﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﻮﻝ. ﺍﻟﻔﺼﻞ 1 ﻫﻮ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺣﻮﻝ ﻗﻮﺓ ﷲ ﺍﻹﺑﺪﺍﻋﻴﺔ ، ﺑﻤﺎ ﻓﻲ .							 ﺫﻟﻚ ﺧﻠﻖ ﺍﻹﻧﺴﺎﻥ. ﻳﻤﻜﻨﻚ ﺃﻥ ﺗﻘﺮﺃ ﻋﻦ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺼﻠﻴﻦ ﻓﻲ ﺳﻔﺮ ﺍﻟﺘﻜﻮﻳﻦ 1 ﻭ 2 									ﺍﻟﻔﺼﻞ 2 ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﻗﺼﺔ ﺳﻘﻮﻁ ﺍﻹﻧﺴﺎﻥ. ﻳﻤﻜﻨﻚ ﺃﻥ ﺗﻘﺮﺃ ﻋﻦ ﺫﻟﻚ 																					ﻓﻲ ﺳﻔﺮ ﺍﻟﺘﻜﻮﻳﻦ .3 ﺛﻢ ﻳﺒﺪﺃ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻭﺍﻷﺧﻴﺮ ﻭﺃﻛﺒﺮ ﻓﺼﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ .														 ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻔﺼﻞ 3 ﻣﻦ ﺳﻔﺮ ﺍﻟﺘﻜﻮﻳﻦ ﻭﻳﻤﺮ ﻋﺒﺮ ﺑﻘﻴﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ 																		ﺇﻧﻬﺎ ﻗﺼﺔ ﷲ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺼﻞ ﺇﻟﻰ ﺃﺳﻔﻞ ﻭﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺍﻟﺒﺸﺮﻳﺔ. ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﻫﺬﺍ ﻫﻮ ﺗﺪﻓﻖ 										ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻘﺴﻢ ﺍﻷﺧﻴﺮ ، ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺠﺰﺀ ﺍﻷﻛﺒﺮ ، ﻫﻨﺎﻙ ﺍﻟﻮﺣﻲ ﺍﻟﺘﺪﺭﻳﺠﻲ. ﻟﺍﻜﻟﻜﻴﺘﻔﺎﻴﺏﺔ ﺍﺍﻟﻟﻮﻤﺻﻘﺪﻮﺱﻝ 																				ﺇﻟﻰ ﷲ ﻭﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺍﻟﺒﺸﺮﻳﺔ. ﻳﺒﺪﺃ ﺑﺎﺧﺘﻴﺎﺭ ﺷﻌﺐ ﷲ. ﻭﺩﻋﻬﻢ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞ ، ﻛﺎﻧﻮﺍ   ﺃﺣﻔﺎﺩ ﺇﺑﺮﺍﻫﻴﻢ. ﻗﺎﺩ ﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻘﻀﺎﺓ ﻭﺍﻟﻤﻠﻮﻙ ﻭﺍﻷﻧﺒﻴﺎﺀ ، ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻷﻣﺲ ، ﺛﻢ   								ﺃﺧﻴﺮًﺎ ﻛﻤﺎ ﻳﻘﻮﻝ ﺭﻭﻣﺎﻥ 5 ، "ﻓﻲ ﻣﻟﺀ ﺍﻟﺰﻣﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻭﻓﻗًﺎ ﻟﻠﻨﺒﻮﺓ ، ﺟﺎﺀ   																			ﻳﺴﻮﻉ". ﻳﺴﻮﻉ ، ﺍﺑﻦ ﺍﻹﻧﺴﺎﻥ ﻭﺍﺑﻦ ﷲ ، ﻭﻛﻤﺎ ﻗﺎﻝ ﻧﺒﻮﺀﺓ ، ﺳﻠﻢ ، ﻗﺎﻡ ﺑﺘﺴﻠﻴﻢ   			ﺍﻹﻧﺴﺎﻥ ﻣﻦ ﺧﻄﻴﺘﻪ. ﻗﺮﺃﻧﺎ ﻋﻦ ﺫﻟﻚ ، ﺑﺎﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ، ﻓﻲ ﻣﺎﺛﻴﻮ ﻭﻣﺎﺭﻙ ﻭﻟﻮﻙ ﻭﺟﻮﻥ. ﺛﻢ   		ﺑﺪﺀًﺎ ﻣﻦ ﻛﺘﺎﺏ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ ﻭﺍﻟﻤﺮﻭﺭ ﺑﺒﻘﻴﺔ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ ، ﻧﺠﺪ ﺃﻥ ﻛﻞ ﻣﻦ ﻳﺄﺗﻲ ﺇﻟﻰ   . ﻳﺴﻮﻉ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﻘﻮﺓ ﺍﻟﻤﺨﻠﺺ ﻟﺪﻣﻪ ﻭﻳﻌﻤﺪ ﺑﺎﺳﻤﻪ ، ﻳﻀﺎﻑ ﺇﻟﻰ ﻛﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﺮﺏ




ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻬﻢ ﺃﻥ ﻧﻔﻬﻢ ﺗﺪﻓﻖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﻤﻌﺮﻓﺔ ﻣﺎ ﻳﻘﻮﻟﻪ ﷲ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﻋﻠﻴﻚ ﺃﻥ ﺗﻔﻬﻢ ﺍﻟﺘﺪﻓﻖ. ﻻ ﺗﺴﻳﺀ ﻓﻬﻤﻬﺎ -ﷲ ﻣﺘﺴﻖ ﻋﻠﻰ ﻃﻮﻝ ﻃﺒﻴﻌﺘﻪ ، ﻭﺷﺨﺼﻴﺘﻪ ﻭﻋﻦ ﺣﺒﻪ ، ﻟﻜﻦ ﺗﻌﻠﻴﻤﺎﺗﻪ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺳﺘﺨﺘﻠﻒ . ﺍﻋﺘﻤﺎﺩًﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻜﺎﻥ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺘﻮﺍﺟﺪ ﻓﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺪﻓﻖ
ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ، ﺑﺎﻟﻌﻮﺩﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ، ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺏ ﺳﻔﺮ ﺍﻟﻼﻭﻳﻴﻦ ، ﺍﻋﺘﺎﺩ 												، ﷲ ﺃﻥ ﻳﺠﻌﻞ ﺍﻟﻨﺎﺱ ﻳﻘﺪﻣﻮﻥ ﺗﻀﺤﻴﺎﺕ ﺣﻴﻮﺍﻧﻴﺔ ﻟﻪ-ﺍﻟﺤﻤﻼﺕ ، ﺍﻟﺤﻤﻼﻥ ، ﻭﺍﻟﻤﺎﻋﺰ 																										ﻟﻜﻨﻪ ﻻ ﻳﻔﻌﻞ ﺫﻟﻚ ﺍﻵﻥ. ﺑﺤﻠﻮﻝ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺼﻞ ﻓﻴﻪ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﺒﺮﺍﻧﻴﻴﻦ 9 ، ﺗﺠﺪ 																													ﺃﻧﻪ ﻣﻊ ﺗﻀﺤﻴﺔ ﻳﺴﻮﻉ ، ﻛﺎﻧﺖ ﻧﻬﺎﺋﻴﺔ ﺗﻤﺎﻣًﺎ ، ﻛﺎﻧﺖ ﻣﻜﺘﻓًﺎ ﺗﻤﺎﻣًﺎ ، ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻧﺖ 																						ﺍﻟﺘﻀﺤﻴﺔ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻴﺔ. ﻧﺤﻦ ﻻ ﻧﻘﺪﻡ ﺗﻀﺤﻴﺎﺕ ﺑﻌﺪ ﺍﻵﻥ ، ﻭﻟﻴﺲ ﻫﻜﺬﺍ . ﺃﻧﺖ ﺗﻌﻠﻢ ﺃﻥ 		ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﻓﻲ ﺍﻷﻳﺎﻡ ﺍﻟﻤﺎﺿﻴﺔ ﻟﺪﻳﻬﻢ ﻗﻴﻮﺩ ﻏﺬﺍﺋﻴﺔ ، ﺧﺎﺻﺔ ﻣﻊ ﺃﻧﻮﺍﻉ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻠﺤﻮﻡ. ﻭﻟﻜﻦ 					ﻓﻲ ﻛﺘﺎﺏ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺍﻟﺮﺳﻞ 10 ، ﺗﻠﻘﻰ ﺑﻴﺘﺮ ﺭﺅﻳﺔ ﺛﻼﺙ ﻣﺮﺍﺕ ، ﻭﻧﺰﻝ ﻓﻲ ﻭﺭﻗﺔ ، ﻭﻛﻞ ﻫﺬﻩ 																			ﺍﻟﺤﻴﻮﺍﻧﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻨﻈﻴﻔﺔ ﻭﺻﻮﺕ ﷲ ، "ﺗﻨﺸﺄ ﻭﻳﻘﺘﻞ ﻭﺗﻨﺎﻭﻝ ﺍﻟﻄﻌﺎﻡ". ﻣﺎﺫﺍ ﻳﺤﺪﺙ 																	ﻫﻨﺎﻛ؟ ﻫﻞ ﷲ ﻣﺠﻨﻮﻧ؟ ﻏﻴﺮ ﻣﺘﺴﻗ؟ ﻻ ، ﻻ ، ﻻ. ﻟﻘﺪ ﻛﺎﻥ ﷲ ﻳﺘﻜﺸﻒ ﻣﺠﺮﺩ ﺍﻟﻮﺣﻲ .																																 ﻓﻲ ﺗﺪﻓﻘﻪ ﺍﻟﻤﺨﺘﺎﺭ 										ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﺃﻧﺖ ﻭﺃﻧﺎ ﺳﻮﻑ ﺗﻔﺴﺮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ ، ﻭﻫﻨﺎﻙ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ 																									ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺎﺕ ﺍﻟﺪﻳﻨﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﺴﺘﻄﻴﻊ ﺣﺘﻰ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﻘﻄﺔ 1 ﻫﻨﺎ -ﻻ ﻳﺮﻭﻥ .																															 ﺗﺪﻓﻖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ 								ﺳﻴﺎﻕ ﺍﻟﻤﺮﻭﺭ. ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﺳﻨﻔﺴﺮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ ، ﻓﺴﻴﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻴﻨﺎ 2)   																				ﺃﻥ ﻧﻔﻬﻢ ﺷﻴﺋًﺎ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ. ﺑﻤﺠﺮﺩ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ   																												ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﻜﺎﻧﻬﺎ ﻓﻲ ﺗﺪﻓﻖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﻣﻦ ﺍﻷﻫﻤﻴﺔ ﺑﻤﻜﺎﻥ ﻓﻬﻢ   				ﺳﻴﺎﻗﻪ ﺍﻟﻔﻮﺭﻱ. ﻗﺒﻞ ﻃﺮﺡ ﺍﻟﺴﺆﺍﻝ ، "ﻣﺎﺫﺍ ﻳﻌﻨﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻳ؟" ، ﺃﺣﺘﺎﺝ ﺃﻥ   ﺃﻃﺮﺡ ﺍﻟﺴﺆﺍﻝ ، "ﻣﺎﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻜﺎﺗﺐ ﻳﻘﻮﻝ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﺘﺒﻪ ﻷﻭﻝ ﻣﺮﺓ؟" ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﻫﺬﺍ ﻋﻨﺼﺮ   															ﺣﺎﺳﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺗﻲ ؛ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻚ ، ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻳﻌﻨﻲ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ   .																																	 ﻧﺮﻳﺪﻩ ﻳﻌﻨﻲ   							ﺍﺳﻤﺤﻮﺍ ﻟﻲ ﺃﻥ ﺃﻋﻄﻴﻚ ﻣﺜﺎﻻً ﺳﺨﻴﻓًﺎ : ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﻜﻨﺴﻴﺔ 10:19 ، "ﻭﻟﻴﻤﺔ ﻭﻧﺒﻴﺬ ﻳﺼﻨﻌﺎﻥ  																								ﻣﺮﺣًﺎ ، ﻟﻜﻦ ﺍﻟﻤﺎﻝ ﻳﺠﻴﺐ ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﺍﻷﺷﻴﺎﺀ". ﻛﻴﻒ ﺗﺮﻳﺪ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻓﻠﺴﻔﺔ ﺣﻴﺎﺗﻛ؟  	ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺘﻌﺎﺭﺽ ﺗﻤﺎﻣًﺎ Epicurean ﺍﺳﺤﺐ ﺗﻠﻚ ﺍﻵﻳﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ ﻭﺳﺘﻌﻴﺶ ﻧﻤﻂ ﺣﻴﺎﺓ  																							ﻣﻊ ﻃﺮﻕ ﷲ. ﻳﻘﻮﻝ ﺷﺨﺺ ﻣﺎ ، "ﺳﺘﻴﻒ ، ﻛﻴﻒ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻫﺬﻩ ﺍﻵﻳﺔ ﻓﻲ  						ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺳ؟" ﺇﺫﺍ ﻓﻬﻤﺖ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﻋﻦ ﺍﻟﻜﻨﺴﻴﺔ ، ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﺗﻌﺮﻑ ﻣﻦ ﻛﺘﺒﻬﺎ ، ﻭﺇﺫﺍ  													ﻛﻨﺖ ﺗﻌﺮﻑ ﻣﺎ ﻛﺎﻥ ﻳﺤﺪﺙ ﻓﻲ ﺣﻴﺎﺗﻪ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﺘﺒﻪ ، ﻭﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﺗﻌﺮﻑ ﺑﺸﻜﻞ ﺧﺎﺹ  			ﺍﻟﻔﺼﻞ 10 ، ﻓﺴﻴﻜﻮﻥ ﺫﻟﻚ ﻣﻨﻄﻘﻳًﺎ ﻟﻚ. ﻛﻤﺎ ﺗﺮﻯ ، ﻋﻠﻴﻚ ﺃﻥ ﺗﻔﻬﻢ Ecclesiats ﺳﻴﺎﻕ  .																																		 ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ  																ﺍﺳﻤﺤﻮﺍ ﻟﻲ ﺃﻥ ﺃﻗﺪﻡ ﻟﻜﻢ ﻣﺜﺎﻻً ﺃﻛﺜﺮ ﺣﺪﺍﺛﺔ ﺃﺳﻤﻊ ﺃﺳﻤﻌﻪ ﻛﻞ ﺃﺳﺒﻮﻉ ﺗﻘﺮﻳﺑًﺎ . ﺳﻮﻑ  ﺣﻴﺚ ﻳﻘﻮﻝ ﺑﻮﻟﺲ ، "ﻳﻤﻜﻨﻨﻲ ﺃﻥ ﺃﻓﻌﻞ ﻛﻞ ﺷﻳﺀ 4:13 Philippians ﻳﻠﺠﺄ ﺷﺨﺺ ﻣﺎ ﺇﻟﻰ  																											ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻪ ﻳﻌﺰﺯﻧﻲ". ﺍﻟﺼﺒﻲ ، ﺃﺧﺼﺎﺋﻴﻮ ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻒ ﺍﻟﻌﻘﻠﻴﺔ ﺍﻹﻳﺠﺎﺑﻴﺔ ﻟﺪﻳﻬﻢ ﻳﻮﻡ  									ﻣﻴﺪﺍﻧﻲ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ. ﻛﻢ ﻣﺮﺓ ﺳﻤﻌﺖ ﺃﻥ ﻫﺆﻻﺀ ﺍﻟﺪﻋﺎﺓ ﺍﻟﺘﻠﻔﺰﻳﻮﻧﻴﻴﻦ ﻳﺴﺘﻴﻘﻈﻮﻥ ﻫﻨﺎﻙ  																					ﻭﻳﻘﻮﻟﻮﻥ: "ﻳﺮﻳﺪﻙ ﷲ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻏﻨﻳًﺎ ! ﷲ ﻳﺮﻳﺪﻙ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻧﺎﺟﺣًﺎ ! ﷲ ﻳﺮﻳﺪﻙ ﺃﻥ  														ﺗﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﻣﺎ ﺗﺮﻳﺪﻩ! ﻛﻴﻒ ﻧﻌﺮﻓ؟ ﻗﺎﻝ ﺑﻮﻟﺲ" ﻳﻤﻜﻨﻨﻲ ﺃﻥ ﺃﻓﻌﻞ ﻛﻞ ﺷﻳﺀ ﻣﻦ  																		ﺧﻼﻟﻪ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻪ ". ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻘﺮﺃ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ ﻷﻧﻪ ﻓﻲ ﺍﻵﻳﺎﺕ ﺍﻷﺭﺑﻊ  .											 ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻴﻂ ﺃﻥ ﺑﻮﻝ ﻳﺘﺤﺪﺙ ﻋﻦ ﻛﻮﻧﻪ ﻣﺤﺘﻮﻯ ، ﺣﺘﻰ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻲ ﺃﻛﺜﺮ ﺍﻟﻈﺮﻭﻑ  																														ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﻳﻘﻮﻝ ﺑﺎﻟﻀﺒﻂ ﻋﻜﺲ ﻣﺎ ﻳﺘﻢ ﺗﺒﺸﻴﺮﻩ ﻋﺎﺩﺓ. ﺍﻟﻨﻘﻄﺔ ﺭﻗﻢ 2 ﻓﻲ ﻓﻬﻢ  . ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻭﺗﻔﺴﻴﺮﻩ ﻫﻮ ﺃﻧﻨﻲ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺃﻓﻬﻢ ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ

ﺩﻉ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺗﺤﻜﻢ. ﺩﻉ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺗﺘﺤﺪﺙ ﻋﻦ ﻧﻔﺴﻬﺎ . ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﺳﺎﺑﻖ ﻻﺣﻈﺖ ﺃﻧﻪ 3)
ﻻ ﺃﺣﺪ ﻳﺪﺭﺱ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻌﻔﺎﺓ ﺗﻤﺎﻣًﺎ ﻣﻦ ﻓﺮﺽ ﺃﻓﻜﺎﺭﻩ ﺃﻭ ﺃﻓﻜﺎﺭﻩ




ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ. ﻭﻟﻜﻦ ﺍﺳﻤﺤﻮﺍ ﻟﻲ ﺃﻥ ﺃﺷﺠﻌﻚ ، ﻋﻠﻰ ﺑﺬﻝ ﻗﺼﺎﺭﻯ ﺟﻬﺪﻙ ﻟﺘﻜﻮﻥ "ﻭﺭﻗﺔ
ﻓﺎﺭﻏﺔ". ﺑﻤﺠﺮﺩ ﺃﻥ ﺗﻌﺮﻑ ﺃﻳﻦ ﻳﻮﺟﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﻘﻄﻊ ﻓﻲ ﺗﺪﻓﻖ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﻭﺑﻤﺠﺮﺩ
ﻛﻠﻤﺔ ﺗﺘﺤﺪﺙ. ﻫﺬﺍ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﻣﺮﺑﺣًﺎ ، ﻛﻤﺎ ﻳﻘﻮﻝ 2ﺃﻥﺗﻴﺗﻤﻌﻮﺮﻑﺛﺎﻭﺱﺳﻴﺎ:3ﻗﻪ16ﺍﻟﻔﻮ، ﺭﻱﻟﻠﺘ،ﻌﺩﻠﻴﻉﻢ"
ﻭﻟﻠﺘﻮﺑﻴﺦ ﻭﺗﺼﺤﻴﺢ ﻭﺗﺪﺭﻳﺐ". ﻟﻴﺲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻱ ﻣﻔﺎﻫﻴﻢ ﻣﺴﺒﻘﺔ ﻟﺘﺪﻟﻴﻜﻬﺎ
. ﻓﻲ ﻣﺎ ﺃﺭﻳﺪ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ؛ ﺇﻧﻪ ﻣﺮﺑﺢ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺃﺗﺮﻛﻪ ﻳﺘﻜﻠﻢ
ﺑﺎﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ، ﻫﻨﺎﻙ ﻧﻘﻄﺔ ﻓﺮﻋﻴﺔ ﻫﻨﺎ ﺃﺣﺘﺎﺝ ﺇﻟﻰ ﺇﺑﺮﺍﺯﻫﺎ . ﺩﻉ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﺗﺤﻜﻢ ﺗﺠﺮﺑﺘﻚ ﻭﻻ ﺗﺪﻉ ﺗﺠﺮﺑﺘﻚ ﺗﺤﻜﻢ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ. ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻟﺪﻱ ﺭﺑﻊ ﻓﻲ ﻛﻞ ﻣﺮﺓ ﻳﺘﻤﺘﻊ ﻓﻴﻬﺎ ﺷﺨﺺ ﻣﺎ 	ﺑﺒﻌﺾ ﺍﻟﺨﺒﺮﺓ ، ﻓﻘﺪ ﺃﺧﺬﻭﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻟﺘﺒﺮﻳﺮ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ ﺻﺤﺔ ﺗﺠﺮﺑﺘﻪ ﺳﺄﻛﻮﻥ ﺭﺟًﻟﺎ ﺛﺮﻳًﺎ . ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﺳﻨﻨﻈﺮ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﺍﻟﻤﻠﻬﻤﺔ ، ﻓﺪﻋﻬﺎ ، . ﺗﺸﻜﻞ ﺗﺠﺎﺭﺑﻨﺎ ، ﻻ ﺗﺪﻉ ﺗﺠﺎﺭﺑﻨﺎ ﺗﺸﻜﻞ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ
ﺍﺳﻤﺤﻮﺍ ﻟﻲ ﺃﻥ ﺃﻗﺪﻡ ﻟﻜﻢ ﻣﺜﺎﻻً ﺁﺧﺮ ﺳﺨﻴﻓًﺎ ﻋﻠﻰ ﻫﺬﺍ : ﻗﺮﺃﺕ ﻫﺬﺍ ﺍﻷﺳﺒﻮﻉ ﻓﻘﻂ ﻋﻦ ﺭﺟﻞ ﻓﻜﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﺰﻭﺍﺝ ﻣﻦ ﺍﻣﺮﺃﺓ. ﺫﻫﺐ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺪﺍﻋﻴﺔ ﻭﻗﺎﻝ: "ﻭﺍﻋﻆ ، ﻛﻴﻒ ﺃﻋﺮﻑ ﺃﻧﻬﺎ ﻭﺍﺣﺪﺓ؟" ﻫﻞ ﺗﻌﺮﻑ 			ﻣﺎ ﻫﻲ ﺍﻟﻨﺼﻴﺤﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﻬﺎ ﻟﻪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺪﺍﻋﻴﺔ؟ ﻗﺎﻝ (ﺍﻟﺪﺍﻋﻴﺔ): "ﻟﻮ ﻛﺎﻥ ﺍﻷﻣﺮ ﺃﻧﺎ ، ﻛﻨﺖ 		ﺃﺗﺠﻮﻝ ﺣﻮﻟﻬﺎ ﺳﺒﻊ ﻣﺮﺍﺕ ﻣﺜﻠﻤﺎ ﻓﻌﻞ ﺍﻹﺳﺮﺍﺋﻴﻠﻴﻮﻥ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻧﺤﺎﺀ ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺃﺭﻳﺤﺎ ، ﺛﻢ ﺇﺫﺍ 								ﺗﻌﺜﺮﺕ ﺟﺪﺭﺍﻥ ﻗﻠﺒﻬﺎ ، ﻓﺄﻧﺖ ﺗﻌﻠﻢ ﺃﻧﻬﺎ ﻭﺍﺣﺪﺓ". ﻫﻞ ﺗﻌﻠﻢ ﺃﻧﻪ ﻓﻌﻞ ﺫﻟﻛ؟ ﻫﺬﻩ ﻗﺼﺔ 							، ﺣﻘﻴﻘﻴﺔ. ﺗﺠﻮﻝ ﺣﻮﻟﻬﺎ ﺳﺒﻊ ﻣﺮﺍﺕ ﻭﻗﺎﻝ ، "ﻋﺰﻳﺰﺗﻲ ، ﻛﻴﻒ ﺗﺸﻌﺮ؟" ﻗﺎﻟﺖ ، "ﺣﺴﻧًﺎ 									ﺃﺷﻌﺮ ﺑﺎﻟﻐﺮﻳﺐ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺸﻳﺀ". ﻷﺧﺒﺮﻙ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ، ﺭﺑﻤﺎ ﺷﻌﺮﺕ ﺑﺎﻟﻐﺮﺍﺑﺔ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ 	ﺷﺨﺺ ﻣﺎ ﻗﺪ ﺳﺎﺭ ﺣﻮﻟﻲ ﺳﺒﻊ ﻣﺮﺍﺕ. ﺍﻗﺘﺮﺡ ، ﺃﻧﻬﻢ ﺗﺰﻭﺟﻮﺍ ، ﻭﻛﺎﻧﻮﺍ ﻣﻄﻠﻘﻴﻦ ﺑﻌﺪ ﺃﻗﻞ ﻣﻦ 					ﻋﺎﻡ ؛ ﺛﻢ ﺗﺴﺎﺀﻟﻮﺍ ﻟﻤﺎﺫﺍ ﺃﻋﻄﺎﻫﻢ ﷲ ﺇﺷﺎﺭﺓ ﻛﺎﺫﺑﺔ. ﺃﻟﻴﺲ ﻫﺬﺍ ﻫﻮ ﺍﻟﺸﻳﺀ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﺳﺨﺎﻓﺔ 				ﺍﻟﺬﻱ ﺭﺃﻳﺘﻪ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻃﻼﻗ؟ ﻟﻢ ﻳﻌﻄﻬﻢ ﷲ ﺇﺷﺎﺭﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻃﻼﻕ! ﻛﺎﻧﻮﺍ ﻳﺄﺧﺬﻭﻥ ﺷﻴﺋًﺎ ﻣﻦ .						 ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﻘﺪﻳﻢ ، ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ ، ﻓﻲ ﻣﺤﺎﻭﻟﺔ ﻟﻠﺴﻤﺎﺡ ﺗﺠﺮﺑﺘﻬﻢ ﺑﺈﻣﻼﺀ ﻣﺎ ﻗﺎﻟﺘﻪ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ . ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﻻ ﺗﻔﻌﻞ ﺫﻟﻚ! ﻫﺬﺍ ﻟﻴﺲ ﻛﻴﻒ ﺻﻤﻢ ﷲ ﻛﻠﻤﺘﻪ ﻟﻴﺘﻢ ﺗﻔﺴﻴﺮﻫﺎ

ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻵﺧﺮ ﻛﺘﻌﻠﻴﻖ. ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﺳﺄﻗﻮﻡ ﺑﺘﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ 4) 				ﻛﻤﺎ ﻟﻮ ﻛﻨﺖ ﺗﻔﺴﻴﺮﻩ ، ﻭﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﺳﻨﻔﻌﻞ ﺫﻟﻚ ﺑﺎﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺼﺤﻴﺤﺔ ، ﻓﻠﻨﻘﺎﺭﻥ 			، ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻊ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻵﺧﺮ. ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺪﺭﺱ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ 	ﺳﺘﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﻘﺎﻃﻊ ﺻﻌﺒﺔ ﺣﻘﻴﻘﻴﺔ. ﻣﻌﻈﻤﻨﺎ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻭﺻﻠﻨﺎ ﺇﻟﻰ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﻤﺮ ﺍﻟﺼﻌﺒﺔ 		ﻭﻧﺘﻨﺎﻭﻝ ﺗﻌﻠﻴﻗًﺎ . ﻧﺤﻦ ﻧﺒﺤﺚ ﻋﻦ ﻣﺎ ﻳﻔﺘﺮﺽ ﺃﻥ ﻳﻌﻨﻴﻪ. ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﻟﻬﺎ ﻏﺮﺽ ﺟﺪﻳﺮ : ﺍﻟﻘﻴﻮﺩ ، ﻭﺇﻟﻴﻚ ﺍﻟﺴﺒﺐ                                                          ﻟﻜﻨﻨﻲ ﺃﺭﻳﺪ ﺃﻥ ﺃﺧﺒﺮﻙ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺃﻥ ﻟﺪﻳﻬﻢ ،
. ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﻫﻲ ﻭﺛﺎﺋﻖ ﻏﻴﺮ ﻣﻠﻬﻤﺔ ﻛﺘﺒﻬﺎ ﺍﻟﺮﺟﺎﻝ ﻟﻠﺮﺟﺎﻝ
ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﻳﻈﻬﺮ ﺗﻌﻠﻴﻖ ﻭﺍﺣﺪ ﺗﻔﺴﻴﺮًﺎ ﻷﻱ ﻣﻘﻄﻊ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ  ﻭﺳﻴﻮﻓﺮ ﺗﻌﻠﻴﻖ ﺁﺧﺮ ﻭﺟﻬﺔ ﻧﻈﺮ ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﺗﻤﺎﻣًﺎ . ﻟﺬﻟﻚ ، ﺳﺎﻫﻤﺖ ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ﻓﻲ . ﻗﻀﻴﺔ ﺍﻟﺠﺪﻝ ﺣﻮﻝ ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺮ
ﺃﻓﻀﻞ ﻣﻜﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﻣﺮﻭﺭ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﻣﻘﺎﻃﻊ ﺃﺧﺮﻯ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﺇﺫﺍ ﻟﻢ 						، )ﺗﻜﻦ ﺗﻤﻠﻚ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ ﻣﺎ ﻳﺴﻤﻰ ﺑﺎﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﻤﺮﺟﻊ (ﻣﻌﻈﻢ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻟﻴﻮﻡ 		ﻓﻤﺎﺫﺍ ﻳﻌﻨﻲ ﺫﻟﻚ ﻫﻮ ﺑﺂﻳﺔ ، ﻫﻨﺎﻙ ﺭﺳﺎﻟﺔ ﺻﻐﻴﺮﺓ ، ﻭﺭﻗﻢ ﺻﻐﻴﺮ ، ﻭﺣﺎﺷﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﻥ ﻣﺎ 					ﻋﻠﻰ ﺻﻔﺤﺘﻚ ﺳﺘﻌﻠﻤﻚ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺃﺧﺮﻯ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﺸﻳﺀ. ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﻻ ﺗﻤﻠﻚ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻣﻦ ﻫﺆﻻﺀ ، ﺍﺣﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﻣﻦ ﻫﺆﻻﺀ. ﺃﻭﺩ ﺃﻥ ﺃﻧﺼﺤﻚ 								ﺃﻳﺿًﺎ ﺑﺒﻌﺾ ﺍﻷﻧﺎﺟﻴﻞ ﺍﻟﻤﻮﺿﻌﻴﺔ ﻭﺑﻌﺾ ﺍﻟﺘﻮﺍﻓﻘﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﻌﻠﻤﻚ ﺃﻳﻦ 				ﺗﻈﻬﺮ ﺍﻟﻜﻠﻤﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﻫﺬﻩ ﻟﻴﺴﺖ ﺗﻌﻠﻴﻘﺎﺕ ، ﻭﻻ ﻳﻘﺪﻣﻮﻥ ﺃﻱ ﺭﺅﻯ ﺃﻭ 							ﺭﺃﻱ ﺃﻱ ﺭﺟﻞ ، ﻓﻬﻲ ﺗﺴﺎﻋﺪﻙ ﻓﻘﻂ ﻋﻠﻰ ﺭﺑﻂ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ 	ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﺃﻓﻀﻞ ﻣﺘﺮﺟﻤﻪ. ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻟﺪﻳﻚ ﻣﺸﺎﻛﻞ ﻓﻲ ﺍﻵﻳﺔ ، ﻓﺎﺑﺤﺚ ﻋﻦ ﺁﻳﺔ ﺃﺧﺮﻯ 			ﺗﺘﺤﺪﺙ ﻋﻦ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﺸﻳﺀ ﻭﺳﻴﺠﻌﻞ ﺍﻷﻣﺮ ﺃﻛﺜﺮ ﻭﺿﻮﺣًﺎ ﻟﻚ. ﻗﺎﺭﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻊ . ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ




)ﻳﺼﻠﻲ. ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﺪﺭﺱ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﺻﻠﻲ. ﺿﻊ ﻓﻲ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻙ ﺷﻴﺌﻴﻦ: ﺃ 5) .					 ﺳﻴﺤﺎﻭﻝ ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﻣﻨﻊ ﺃﻱ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﻨﺎ ﻣﻦ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻣﺎ ﺳﻴﻌﺮﻓﻪ ﷲ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺢ 			، ﺍﻟﺸﻴﻄﺎﻥ ﻻ ﻳﺮﻳﺪﻧﺎ ﺃﻥ ﻧﻌﺮﻑ ﻣﺎ ﻫﻮ ﻓﻲ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ. ﻟﺬﺍ ، ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻘﺮﺃ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ 				ﺗﺼﻠﻲ ﺃﻥ ﻳﺤﻤﻴﻚ ﷲ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺮ ﻭﺃﻧﺖ ﺗﺤﺎﻭﻝ ﺍﻟﺒﺤﺚ ﻋﻦ ﺇﺭﺍﺩﺗﻪ. ﺏ) ﺗﺬﻛﺮ ﺃﻥ ﺩﺭﺍﺳﺔ 						ﺍﻟﺼﻼﺓ ﻭﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺗﺴﻴﺮ ﺟﻨﺑًﺎ ﺇﻟﻰ ﺟﻨﺐ. ﻛﻤﺎ ﺗﺮﻯ ، ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﻫﻲ ﺳﻴﻒ ).	ﺍﻟﺮﻭﺡ (ﺃﻓﺴﺲ :6 .)17 ﻭﻫﺬﺍ ﺍﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻧﻔﺴﻪ ﻫﻮ ﺷﻔﻴﻌﻨﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﺼﻼﺓ (ﺭﻭﻣﻴﺔ :8 26 		ﻫﻜﺬﺍ ﺗﺮﻯ ، ﺍﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻳﺮﻳﺪ ﻣﻨﺎ ﺃﻥ ﻧﺪﻣﺞ ﺩﺭﺍﺳﺔ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻣﻊ ﺍﻟﺼﻼﺓ ، ﻭﻣﻦ . ﺍﻟﺪﺭﺍﺳﺔ ﺑﺠﺪ ﻭﺍﻟﺼﻼﺓ                                         ﺍﻟﻤﺪﻫﺶ ﻣﺪﻯ ﻭﺿﻮﺡ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻜﻮﻥ
ﺍﻟﻨﺎﺱ ، ﺍﻟﺸﻳﺀ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﺷﻌﺮ ﺑﺎﻟﻘﻠﻖ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻏﻴﺮﻩ ﻟﻴﺲ ﻛﻴﻒ ﻧﻔﺴﺮ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ 					ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻭﻟﻜﻦ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﻧﻘﺮﺃ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺃﻡ ﻻ. ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺼﺒﺎﺡ ﻓﻘﻂ ﻓﻲ ﻭﻗﺎﻝ ﺇﻥ 82 ٪ ﻣﻦ ﺃﻣﺮﻳﻜﺎ ﻳﻌﺘﻘﺪﻭﻥ ﺃﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ Gallup. ﺍﻟﺼﺤﻴﻔﺔ ، ﺭﺃﻳﺖ ﺍﺳﺘﻄﻼﻋًﺎ ﻓﻲ 			ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻫﻮ ﻛﻠﻤﺔ ﷲ ﺍﻟﺤﺮﻓﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﻮﺣﺎﺓ ، ﻭﻟﻜﻦ 21 ٪ ﻓﻘﻂ ﺗﺪﺭﺳﻬﺎ . ﺃﻋﺘﻘﺪ ﺃﻧﻪ 				ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﺳﻨﺪﺭﺳﻬﺎ ﻓﻘﻂ ، ﻓﺴﻨﻘﺘﺮﺏ ﻣﻦ ﺗﻔﺴﻴﺮﻩ ﻋﻠﻰ ﺣﺪ ﺳﻮﺍﺀ. ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﺳﻨﻜﻮﻥ 		ﺻﺎﺩﻗﻴﻦ ﻓﻘﻂ ، ﻭﻧﺪﺭﺱ. ﺩﻋﻮﻧﺎ ﻧﺤﺎﻭﻝ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺒﺎﺩﺉ ﻭﻣﻌﺮﻓﺔ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺎ ﻻ 	، ﻧﺴﺘﻄﻴﻊ ﺃﻥ ﻧﺮﻯ ﻣﺎ ﻳﺮﻳﺪ ﷲ ﺃﻥ ﻧﻌﺮﻓﻪ. (ﺳﺘﻴﻒ ﻓﻼﺕ - ﺍﻟﺪﺭﺱ 1012# ﻳﻮﻧﻴﻮ 16 ﺑﻌﺾ ﻣﻌﺘﻘﺪﺍﺕ ﺁﺑﺎﺀ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺘﺒﺴﺔ ﻓﻲ ﻛﺜﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻷﺣﻴﺎﻥ                           1991)

ﻏﺎﻟﺑًﺎ ﻣﺎ ﻳﻘﺘﺒﺲ ﺍﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﻋﻦ "ﺍﻵﺑﺎﺀ ﺍﻟﺮﺳﻮﻟﻴﻴﻦ" ﺃﻭ "ﺁﺑﺎﺀ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ﺍﻷﻭﺍﺋﻞ" ﻟﺪﻋﻢ ﺍﻻﻋﺘﻘﺎﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﺃﻱ ، ﻣﻤﺎ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻷﻭﻝ ﺃﻭ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ، ﻓﻬﻢ 			ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻮﻥ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﺗﻤﺎﻣًﺎ ﻛﻤﺎ ﻳﺘﺒﻨﻰ ﺍﻟﻤﺘﺤﺪﺙ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﺎﺗﺐ. ﻟﻜﻦ ﺃﺛﻨﺎﺀ 		ﺩﻋﻮﺓ ﻛﺘﺎﺑﺎﺗﻬﻢ ﻟﺪﻋﻢ ﺍﻋﺘﻘﺎﺩ ﺃﻭ ﺭﺃﻱ ﻣﻌﻴﻦ ، ﻳﻨﺒﻐﻲ ﻟﻠﻤﺮﺀ ﺃﻥ ﻳﻌﺘﺮﻑ ﻭﺍﻋﺘﺮﻑ ﻫﺆﻻﺀ 	ﺍﻟﺸﻬﻮﺩ" ﺃﻳﺿًﺎ ﺑﻤﻌﺘﻘﺪﺍﺕ ﻭﺁﺭﺍﺀ ﺗﺘﻌﺎﺭﺽ ﻣﻊ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﻤﻌﺘﻘﺪﺍﺕ ﻭﺍﻵﺭﺍﺀ ﺍﻟﺸﺨﺼﻴﺔ" . ﺍﻷﺧﺮﻯ. ﻓﻴﻤﺎ ﻳﻠﻲ ﺑﻌﻀﻬﺎ ﻹﻋﻄﺎﺀ ﺑﻌﺾ ﺍﻷﻣﺜﻠﺔ
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ﻋﺒﺎﺩﺓ ﺍﻟﻤﻼﺋﻜﺔ. ﻳﻌﺒﺪ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻮﻥ ﺃﻳﺿًﺎ "ﻣﻀﻴﻒ ﺍﻟﻤﻼﺋﻜﺔ ﺍﻟﺠﻴﺪﻳﻦ ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺘﺎﺑﻌﻮﻧﻪ ﻭﻳﺼﻨﻌﻮﻧﻪ ﻣﺜﻠﻪ (ﻳﺴﻮﻉ") 1( ﺍﻋﺘﺬﺍﺭ )6 ، ﻣﻀﻴﻓًﺎ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﻥ ﺁﺧﺮ "ﺃﻥ ﻫﻨﺎﻙ "	ﻣﻼﺋﻜﺔ ﻣﻮﺟﻮﺩﺓ ﺩﺍﺋﻣًﺎ ، ﻭﻻ ﻳﺘﻢ ﺗﺨﻔﻴﻀﻬﺎ ﺃﺑﺪًﺎ ﺇﻟﻰ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻨﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﺬﻱ ﻧﺸﺄﻭﺍ ﻓﻴﻪ
(128 ﺍﻟﺤﻮﺍﺭ).
ﻋﻘﻴﺪﺓ ﺍﻷﻋﻤﺎﻝ. ﻛﺘﺎﺑﺎﺗﻪ ﻣﻠﻴﺌﺔ ﺑﺎﻟﺨﻼﺹ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻷﻋﻤﺎﻝ. ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ: "" ﺇﺫﺍ 		ﺃﻇﻬﺮ ﺍﻟﺮﺟﺎﻝ ﻣﻦ ﺃﻋﻤﺎﻟﻬﻢ ﺃﻧﻔﺴﻬﻢ ﻳﺴﺘﺤﻘﻮﻥ ﺗﺼﻤﻴﻤﻪ ، ﻓﺈﻧﻬﻢ ﻳﻌﺘﺒﺮﻭﻥ ﺟﺪﻳﺮﻳﻦ 1(" 	ﺍﻋﺘﺬﺍﺭ )10.""... ﻫﺆﻻﺀ ﻫﻢ ﻓﻘﻂ (ﻛﺬﺍ ) ﻋﺎﺷﻮﺍ ﺑﺎﻟﻘﺮﺏ ﻣﻦ ﷲ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺪﺍﺳﺔ ﻭﺍﻟﻔﻀﻴﻠﺔ ﻧﺤﻦ ﻧﺤﻤﻞ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺻﺤﻴﺤﺔ ، ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻘﻮﺑﺎﺕ ، ﻭﺍﻟﻌﻔﺔ ، ﻭﺍﻟﻤﻜﺎﻓﺂﺕ ﺍﻟﺠﻴﺪﺓ ، ﻫﻲ ... "" )[image: ].2..
).ﺗﻢ ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﻭﻓﻗًﺎ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺗﺼﺮﻓﺎﺕ ﻛﻞ ﺭﺟﻞ 1(" ﺍﻋﺘﺬﺍﺭ 43
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ﺃﺳﻘﻓًﺎ (ﻗﺴﻴﺳًﺎ ، ﺭﺍﻋﻳًﺎ ) ﻟﻠﻜﻨﻴﺴﺔ ﻓﻲ ﺃﻧﻄﺎﻛﻴﺔ ، ﻓﺼﻞ ﺍﻟﻘﺼﺮ Ignatius ﻛﺎﻥ 	، )ﻋﻦ ﺍﻷﺳﻘﻒ (ﺍﻟﻤﻔﺮﺩ Ignatius ﻭﺍﻷﺳﻘﻔﻴﺔ. ﺧﻼﻝ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺮﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﺜﻼﺛﺔ ، ﻳﻜﺘﺐ ﻭﺍﻟﺸﻴﺨﻮﻓﺔ ، ﻭﺍﻟﺸﻤﺎﻣﺴﺔ ، ﻳﺼﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﺣﺘﺮﺍﻣﻬﻢ ﻭﻃﺎﻋﺘﻬﻢ. ﺇﻧﻪ ﻳﻌﺎﺩﻝ ﺍﻷﺳﻘﻒ ﺑـ "ﺍﻟﺮﺏ
ﻧﻔﺴﻪ" (L.Eph 6: 1 ؛ L.Mag 6: 1 ؛ L.Tra 2: 1) ﺍﻟﺮﺳﻞ ﻣﺠﻠﺲ" ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺸﻴﺦ ؛" (L.Mag 6: 1 ؛
ﺃﻭ ﺇﻟﻰ "ﺃﺳﺮﺍﺭ ﻳﺴﻮﻉ 1) 6: .Mag (L ؛ ﻭﺍﻟﺸﻤﺎﻣﺴﺔ ﺇﻟﻰ ﻋﺒﻴﺪ ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ ﻧﻔﺴﻪ 2) 2: L.Tra .Eph		 (L "ﺇﻧﻪ ﺃﻣﺮ ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ "ﺑﺎﻟﺘﺼﺮﻑ ﻓﻲ ﻭﺋﺎﻡ ﻣﻊ ﻋﻘﻞ ﺍﻷﺳﻘﻒ 3). 2: .Tra (L "ﺍﻟﻤﺴﻴﺢ 2).	 2: CFL.TRA ؛ 1 7: .Mag (L "ﻭ "ﻻ ﺗﻔﻌﻞ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﺑﺪﻭﻥ ﺍﻷﺳﻘﻒ ﻭﺍﻟﺘﻤﺎﺳﻚ ، 1) 4: 			ﻭﺣﺘﻰ ﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ، )2 5: .Eph L( ﻳﺒﺪﻭ ﺃﻧﻪ ﻳﻨﺴﺐ ﻗﻮﺓ ﺃﻛﺒﺮ ﺇﻟﻰ ﺻﻼﺓ ﺍﻷﺳﻘﻒ ﻣﺜﻞ Ignatius ﻭﻳﺮﺟﻊ ﺍﻟﻔﻀﻞ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ، ﻻ ﻳﻄﻠﺐ .)1 6: .Eph L( ﺍﻷﺳﻘﻒ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺨﺎﻑ ،ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻄﺎﻋﺔ ﻟﻨﻔﺴﻪ ، ﻟﻜﻨﻪ ﻟﻴﺲ ﺃﺳﻘﻒ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺪﻥ. ﻣﻊ ﺫﻟﻛ




ﻣﻮﻗﻓًﺎ ﻣﺘﻮﺍﺿﻋًﺎ ﺑﺎﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﻣﻊ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻌﺒﺎﺭﺍﺕ "ﻟﻘﺪ ﺑﺪﺃﺕ ﻓﻘﻂ Ignatius ﺗﻌﺮﺽ 		ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻔﻜﺮﺓ .)2 4: .Tra L(" ؛ " ﻻ ﺃﻋﺮﻑ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﻨﺖ ﻣﺴﺘﺤﻗًﺎ )1 3: .Eph L(" ﻛﻦ ﺗﻠﻤﻴﺬًﺎ .	 ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻮﻥ "ﻻ ﻳﻔﻌﻠﻮﻥ ﺃﻱ ﺷﻳﺀ ﺑﺪﻭﻥ ﺍﻷﺳﻘﻒ (ﻭﺍﻟﻤﺸﻴﺨﻮﻥ) ﺃﻣﺮ ﻏﺮﻳﺐ ﺑﺸﻜﻞ ﺧﺎﺹ ﺑﺪﻭﻥ ﻫﺆﻻﺀ (ﺍﻷﺳﻘﻒ ، ﺍﻟﻤﺸﻴﺨﻮﻥ ، ﺍﻟﺸﻤﺎﻣﺴﺔ)" ، ﻳﻜﺘﺐ. "ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﺃﻥ ﺗﺴﻤﻰ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ"
ﺍﻟﻜﻨﻴﺴﺔ ." (L.Tra 3: 1)
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؟Episkop ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ﻧﻔﺴﻪ ﺑﻮﺿﻮﺡ ﺍﻟﻤﺼﻄﻠﺤﺎﺕ ﺍﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ
ﺍﻟﺸﻴﺦ ، ﺍﻟﻤﺸﻴﺦ) ﺑﺎﻟﺘﺒﺎﺩﻝ. ﻻ ﻳﻮﺟﺪ ﺣﺘﻰ( prebuteros ﺍﻟﻤﺸﺮﻑ ، ﺍﻷﺳﻘﻒ) ﻭ( ﺗﻠﻤﻴﺢ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﺍﻟﺮﺳﻮﻟﻲ ﻟﺤﻜﻢ ﺭﺟﻞ ﻭﺍﺣﺪ (ﺍﻷﺳﻘﻒ) ﻟﻠﺠﻤﺎﻋﺔ ﺍﻟﻔﺮﺩﻳﺔ ، ﻧﺎﻫﻴﻚ ﻋﻦ 	ﻣﺪﻳﻨﺔ ﺃﻭ ﻣﻨﻄﻘﺔ ﺑﺄﻛﻤﻠﻬﺎ . ﻭﻣﻊ ﺫﻟﻚ ، ﻇﻬﺮﺕ ﺃﺣﺎﺩﻳﺔ ﺍﻟﻨﻤﻮ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺮﻥ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ، ﻭﻳﺘﻢ
ﺍﻻﺳﺘﺸﻬﺎﺩ ﺑﺒﻮﻟﻲ ﻛﺎﺭﺏ ﻛﻮﺍﺣﺪ ﻣﻦ ﻫﺆﻻﺀ ﺍﻟﺤﻜﺎﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺪﻳﻨﺔ. ﺧﻼﻝ ﺭﺳﺎﺋﻠﻪ ﺍﻟﺴﺒﻌﺔ prebuteros ؟ ﻣﻦEpiskop ﻣﺮﺍﺭًﺎ ﻭﺗﻜﺮﺍﺭًﺎ Antioch of Ignatius ﺍﻷﺻﻴﻠﺔ ﻭﺍﻟﻤﺘﻄﻮﺭﺓ ، ﻳﻔﺼﻞ )		ﺣﺎﻛﻢ ، ﺳﺘﻴﻮﺍﺭﺩ ، Chamberlain ، (Oikonomos ﻭﺍﺻﻔﺎﻫﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺍﻟﻲ ، "ﻣﺪﻳﺮﻱ" ﷲ ، 	، (Paredroi "ﻭﻫﻮ ﻣﺼﻄﻠﺢ ﻣﺪﻧﻲ ﻳﻄﺒﻖ ﻋﻠﻰ ﺇﺭﺍﺳﺘﻮﺱ ﻓﻲ ﺭﻭﻣﻴﺔ :16 23 ؛ ﻭ "ﺍﻟﻤﺴﺎﻋﺪﻭﻥ ، 			ﻭﻫﻮ ﻣﺼﻄﻠﺢ ﻻ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺍﻟﺠﺪﻳﺪ.) ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻔﻜﺮﺓ ﺃﻥ ﻛﺒﺎﺭ ﺍﻟﺴﻦ ﻫﻢ ﻣﺴﺎﻋﺪﻭﻥ
ﻟﻸﺳﻘﻒ ﻟﻴﺲ ﻟﻪ ﺃﻱ ﺃﺳﺎﺱ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻃﻼﻕ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ. ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻼﻣﺔ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﺮﻭﻣﺎﻧﻴﺔ ﻟﻠﻤﺴﻴﺤﻴﺔ ، ﺗﺤﻮﻝ ﺍﻟﻤﺸﻴﺨﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻜﻬﻨﻮﺕ ﻛﻄﺒﻘﺔ ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻣﻦ
)ﺍﻟﻮﺳﻄﺎﺀ ﺍﻟﻤﺼﺮﺡ ﺑﻬﺎ ﺑﺸﻜﻞ ﻓﺮﻳﺪ ﻹﺩﺍﺭﺓ ﺍﻷﺳﺮﺍﺭ (ﺍﻟﻤﻌﻤﻮﺩﻳﺔ ، ﺑﺎﻟﺘﻮﺍﺻﻞ ، ﺇﻟﺦ
ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺍﻷﺳﻘﻒ. ﻫﺬﺍ ﺃﻳﺿًﺎ ﻟﻴﺲ ﻟﻪ ﺃﺳﺎﺱ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺍﻟﻤﻘﺪﺱ ، ﺣﻴﺚ ﻳﻄﻠﻖ ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﺍﻟﻜﻬﻨﺔ. ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﺘﺴﻠﺴﻞ ﺍﻟﻬﺮﻣﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻜﻨﺎﺋﺲ
ﻛﺈﺛﺒﺎﺕ Ignatius ﺍﻟﻜﺎﺛﻮﻟﻴﻜﻴﺔ ﻭﺍﻷﻧﺠﻠﻴﻜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻷﺭﺛﻮﺫﻛﺴﻴﺔ ﺍﻟﺤﺪﻳﺜﺔ ﺭﺳﺎﺋﻞ
ﺃﻳﺿًﺎ ﻛﺤﻠﻘﺔ ﺣﻴﻮﻳﺔ ﻓﻲ ﻋﻘﻴﺪﺓ PolyCARP ﻟﺘﺒﺮﻳﺮ ﺍﻷﺣﺎﺩﻱ ﻭﺍﻟﺒﺎﺑﻮﻳﺔ. ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﺨﻼﻓﺔ ﺍﻟﺮﺳﻮﻟﻴﺔ ، ﻣﻤﺎ ﻳﺸﻴﺮ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺴﻠﻄﺔ ﺗﻘﻊ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺳﺎﻗﻔﺔ ﺑﺴﺒﺐ ﺳﻠﺴﻠﺔ .	 ﻣﻦ ﺍﻟﺘﻌﻴﻴﻨﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻨﻘﻄﻌﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺘﺮﺳﻴﺐ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺮﺳﻞ ﺃﻧﻔﺴﻬﻢ
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